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Vâsıta’nın Molla Câmî Dîvânı Şerhi 
 

Molla Cami’s Diwan Exegesis of Vasıta 
 

Seyit YAVUZ 

Öz 

Klasik Türk edebiyatı araştırmalarının önemli kollarından biri de şerhlerdir. Edebiyat 
tarihimizde manzum ya da mensur birçok farklı türde eser üzerine şerhler yazılmıştır. Bu 
eserler arasında dîvân, mesnevî, manzum sözlük, mantık, belâgat ve bazı müstakil şiirler akla 
ilk gelenlerdir. Şerhler kimi zaman bir eserin okuyanlar tarafından daha iyi anlaşılması, 
muğlak veya kapalı yanlarının açığa kavuşturulması amacıyla kimi zaman da ikinci dil 
öğrenimine katkı sunması için kaleme alınmışlardır. Türk edebiyatı tarihinde bilhassa Hâfız-ı 
Şirazî, Molla Câmî, Urfî-i Şirazî gibi ünlü Fars şairlerinin eserlerine birçok şârih tarafından 
şerhler kaleme alınmıştır. Vâsıta tarafından kaleme alınan şerh de Fars şair Abdurrahmân 
Câmî’nin Dîvân’ı üzerine yazılmıştır. Vâsıta hakkında dönemin biyografik ve tarihî 
kaynaklarında herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. Arapça ve Farsçayı iyi bildiği, 
tasavvufla alakalı bazı temel konulara da hâkim olduğu şerhten hareketle tahmin 
edilmektedir. Bu çalışmada ilk olarak şerhlerle ilgili genel bilgi verilecek, ardından Vâsıta’nın 
hayatına dair değerlendirmeler aktarılacaktır. Daha sonra İstanbul Araştırmaları Enstitüsü ve 
Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesindeki nüshalar tanıtılacak, şârihin dil ve üslup özellikleri ile 
şerh metoduna dair tespitler aktarıldıktan sonra bazı şiirlerin şerhlerine yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Türk Edebiyatı Tarihi, Metin şerhi, Vâsıta, Molla Câmî. 

Abstract 

One of the important sections of classical Turkish literature researches is exegeses. In our 
literary history, exegeses have been written on many different types of works in verse or 
prose. Among these works diwan, masnavi, verse dictionary, science of logic, rhetoric and 
some independent poems are the first ones that come to find. Exegeses are sometimes written 
in order to better understand a work by the reader, to clarify its unclear or closed directions, 
and sometimes to contribute to second language learning. In the history of Turkish literature, 
many annotator have written exegeses on the works of famous Persian poets such as Hafız-ı 
Şirazi, Molla Cami, Urfi-i Şirazi. The exegesis written by Vasıta was also written on the Divan 
of Persian poet Abdurrahman Cami. There is no information about Vasıta in the biographical 
and historical sources of the period. Based on the exegesis, it is presumed that he knows 
Arabic and Persian well, and that he has a good command of some basic subjects related to 
Sufism. In this study, firstly general information about the exegeses will be given, and then 
the considerations about Vasıta’s life will be conveyed. The manuscript in the Istanbul 
Resarch Instıtute and Zeytinoglu District Public Library will be introduced, and after the 
characteristics of language and style, the determinations about the annotation method of the 
commentator will be given, the annotations of some poems will be stated. 
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Giriş 

İnsanoğlu yazı icat edildiğinden beri duygu, düşünce, hayâl ve isteklerini 
anlatmak, paylaşmak ve sonraki nesillere de aktarmak için farklı tür ve şekillerde eserler 
kaleme almıştır. Dinî, ilmî, tarihî, edebî, sosyal içerikli onlarca eserin, insanların 
yaşadıkları dönemi anlama ve anlatma çabalarının bir sonucu olarak meydana geldiği 
ifade edilebilir. İslâm kültür dairesinde bilhassa dinî metinlerin anlaşılması ve gelecek 
nesillere de aktarılması için tefsîr, te’vîl, tercüme, hâşiye vb. türdeki eserler ön plana 
çıkmıştır. Kur’ân-ı Kerîm’i ve Hz. Peygamber’in hadîslerini daha iyi anlama gayretlerinin 
bir sonucu olarak şerhler de mezkûr türdeki eserlerle bir arada zikredilmiştir. Bu sebeple 
şerhlerin ortaya çıkmasını sağlayan ilk nüvelerin Kur’ân-ı Kerîm’i ve hadîs-i şerîfleri 
anlamak ve anlatmak çabasıyla birlikte görüldüğü söylenebilir. Sözlükte açmak, kesmek, 
yarmak, ayırmak, parçalamak ifadeleriyle karşılık bulan şerh kelimesi, ıstılahî olarak bir 
metnin üstü kapalı görünen ve ince dikkatlerle anlaşılabilecek sırlı, bilinmeyen veya 
nükteli yönlerini bütünden parçaya/cüzden küle veyahut parçadan bütüne/külden cüze 
şeklinde mısra mısra, beyit beyit ya da satır satır ele alarak açmaya/izah etmeye 
çalışmaktır. (Yavuz, 2022, s. 405). 2000’li yılların başına kadar bâkir bir alan olarak 
zikredilen şerh, özellikle son yıllarda üzerinde çokça çalışılan ve araştırma yapılan bir 
alan hâline gelmiştir. Buna rağmen Türk edebiyatının hâlâ bir şerh sözlüğünün 
oluşturulamamış olması, bu alanın bugünkü eksikliklerinden biri olsa gerektir. Böyle bir 
çalışmayı bir kişinin omuzlarına yüklemekten ziyade sahanın önemli isimlerinin 
yardımlarıyla kurulacak bir komisyon, oldukça müspet bir çalışmanın yapılmasına vesile 
olacaktır. 

Türkiye’de metin şerhi denildiğinde akla gelecek ilk isim hiç şüphe yok ki Ali 
Nihad Tarlan’dır. Tarlan’ın Metinler Şerhine Dair1 başlıklı yazısı şerhle ilgili neredeyse 
bütün çalışmalarda muhakkak zikredilmiş ve Tarlan’ın metin şerhi ameliyesi ile ilgili 
anlattıkları bu çalışmalarda ifade edilmiştir. Zikredilmesi gereken bir diğer çalışma Tunca 
Kortantamer’in kaleme aldığı Metinler Şerhine Dair2 başlıklı yazıdır. Kortantamer bu 
yazısında metin şerhini bir metnin, daha iyi anlaşılsın diye, o metni başkalarından daha 
iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması (Kortantamer, 2004, s. 55) 
şeklinde tanımlamaktadır. Günümüzde bu tanımın cumhuriyet döneminden sonra 
yapılan ve modern şerh olarak adlandırılan şerhler için geçerli olabileceğini ifade etmek 
gerekir. Zîrâ bu düşünce her zaman şârihte olmayıp bazen ondan üstün kişilerin ona bir 
vazife vermesi veya dost ve talebelerinin ondan bir istirhâmı neticesinde şerh metni 
ortaya çıkmaktadır. (İpek, 2019, s. 29). Geleneksel şerhlerde şârihler bu tür iddialardan 
ziyade belli amaçlar doğrultusunda metin şerh ederler. Yukarıda zikredildiği gibi söz 
gelimi bir mesnevînin ya da bir şiirin daha iyi anlaşılması bu amaçların başında 
gelmektedir. Elbette bazı şârihlerin aynı eser üzerine şerh yazması, birinin diğer şerhin 
eksik yönlerini tamamladığını dile getirmesi ve buna benzer durumların, şârihlerin kendi 
aralarındaki rekabetin tabiî bir neticesi olduğunu belirtmek gerekir. 

Osmanlı dönemi şerh geleneğine bakıldığında bu tür eserlerin kimi zaman eğitim 
ve öğretimin devam ettiği medrese, mescit veya konaklarda kimi zaman da dergâhlarda 
ve tasavvuf zümrelerinde okunduğunu/okutulduğunu söylemek mümkündür. Örneğin 
mevlevî dergâhlarında sıklıkla okutulan Mesnevî-i Şerîf şerhleri bazen Mevlânâ’nın 
Mesnevî’sinin daha iyi anlaşılması bazen de Farsça öğrenimine yardımcı olması amacıyla 

 
1 Bu yazı için bk. Ali Nihad Tarlan, Edebiyat Meseleleri, Ötüken Neşriyat, İstanbul, 1981, s. 189-201. 
2 Bu yazı için bk. Tunca Kortantamer, Eski Türk Edebiyatı Makaleler, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 
Ankara, 2004, s. 55-64. 
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kullanılmıştır. Münferit şiir şerhlerinden Yunus Emre, Hacı Bayram-ı Velî gibi şairlerin 
tasavvufî remizlerle örülü şiirlerinin şerhleri ise bazı tasavvufî kavramların anlaşılması ve 
bu kavramların dervişlere öğretilmesi amacıyla okunmuş/okutulmuştur.3 Manzum 
sözlük şerhleri ise özellikle sıbyan mekteplerinde hedef dilin öğrenimine katkı sağlaması 
amacıyla kullanılmıştır. Hatta sıbyan mekteplerinde hocalık yapan kişilerin, bugünkü 
anlamda bir ders materyali olarak manzum sözlükler üzerine şerh yazdıkları da 
malumdur. Şerhlerin hangi amaçlar için okutulduğu hususundaki görüşleri daha da 
genişletmek mümkündür. Fakat temelde zikredilen amaçlar doğrultusunda bu kaynalara 
başvurulduğunu belirtmek yeterlidir. 

1. Vâsıta Kimdir? 

Biyografik kaynaklarda yapılan araştırmalarda bu isimde veya mahlasta herhangi 
birine rastlanmamıştır. Eldeki tek eseri olan şerhten hareket ederek 16. yüzyılın sonu 17. 
yüzyılın başında yaşadığı ileri sürülebilir. Yine şerhten hareketle iyi derecede Arapça ve 
Farsça bildiği, şiir de yazdığı anlaşılmaktadır. İsminin veya mahlasının Vâsıta olduğunu 
eserin sebeb-i te’lif bölümünde yer alan; 

El virüp her neşât u cümle sürûr 
Gönlümüz olsa hürrem ü handân 

 
Vâsıta rûhuna duâlar idüp 
Eylen ey ehl-i dil dilin şâdân   

ifadelerinden anlamak mümkündür. Ayrıca kendisinden bu fakîr-i kesîrü’t-taksîr 
ifadeleriyle bahseden şârihin kullandığı atasözleri, deyimler ve arkaik kelimeler, Türk dili 
ve kültürünü iyi bildiğini de göstermektedir. Şimdilik elde bulunan tek eseri Kasâ’id ü 
Gazeliyyât-ı Mevlânâ Abdurrahmân Câmî isimli şerhtir. 

2. Vâsıta’nın Câmî Dîvânı Şerhi 

Türk edebiyatı tarihinde İranlı meşhur şairlerin eserleri üzerine yazılan şerhlerin 
sayıca fazla olduğu malumdur. Bu tür şerhlerden biri de günümüze kadar hakkında bilgi 
olmayan Vâsıta’nın kaleme aldığı Kasâ’id ü Gazeliyyât-ı Mevlânâ Abdurrahmân Câmî isimli 
eserdir.4 Câmî müstakil mesnevileri dışındaki kaside, terciibend, terkibibend, gazel, kısa 
mesnevi, kıta, rubâî ve muammalardan ibaret olan şiirlerini üç divanda toplamıştır. 
(Okumuş, 1993, s. 97). Gençlik dönemi başındaki şiirlerinden oluşan ilk divanı Fâtihatü’ş-
şebâb’ı 884’te tertip etmiştir. Orta yaş şiirlerinden oluşan ikinci divanı Vâsıtatü’l-ıkd’ı 885’te 
düzenlemiştir. Yaşlılık dönemi şiirlerinden oluşan üçüncü divanı Hâtimetü’l-hayât’ı 896’da 
tertip etmiştir. (Kaska, 2020, s. 245). Vâsıta, bu dîvânlardan Fâtihatü’ş-şebâb’da yer alan 
bazı şiirleri şerh etmiştir. Fâtihâtü’ş-şebâb’daki manzumelerin tamamı değil; bazı kasideler 
ve gazeller şerh edilmiştir. Özellikle şerh edilen kasidelerin seçiminde tevhîd, münâcât ve 
na’t gibi dinî türdeki şiirlerin seçimi dikkat çekmektedir. Gazellerden yalnızca elif, be, te 
ve he kafiyelerindeki elli beş şiirin şerhine yer verilmiştir. Şerh edilen gazellerden dinî 
muhtevalı olanlarla birlikte âşıkâne şiirlerin şerh edildiği de görülmektedir. Bugün iki 
nüshası tespit edilebilen eserin nüshaları İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Suna ve İnan 
Kıraç Vakfı Yazmalar Koleksiyonunda ve Kütahya Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesinde 
bulunmaktadır. Bu iki nüshanın tavsifleri şöyledir: 

 

 

 
3 Bu tür şiirlerin şerhleri için bk. Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi Yayınları, İstanbul, 2000. 
4 Eser üzerine hazırladığımız bir kitap yakın zamanda yayımlanacaktır. 
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2.1 İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshası 

Yz_00012 demirbaş numarası ve Şerh-i Kasâid ve Gazeliyyât-ı Câmî ismiyle kayıtlı 
olan nüsha 91 varaktan oluşmaktadır. Katalogda “şerh” ibaresi zikredilmesine rağmen 
nüshanın 2a varağındaki kayıtta bu ibareye tesadüf edilmemiştir. 150x208 mm.-100-165 
mm. ölçülerindeki nüsha harekeli nesihle istinsah edilmiştir. Açık krem renkli kâğıt 
kullanılan eserde istinsah kaydı bulunmamaktadır. Varaklar rakabeler ile takip 
edilebilmektedir. Bazı önemli ibareler, başlıklar, Arapça âyet ve hadîsler ile şerh edilen 
eserden alınan mısralar sürh mürekkeple kaydedilmiştir. Mukavva üzerine altın yaldız 
zencirekli, mıklepli bordo deri cilt ile ciltlenmiştir.5 

Baş: Hassahu’l-lâhu bi’l-in’âmi’r-rûhâni’s-sâmî dil-âvîz-i ‘uşşâk ve şevk-engîz-i 
ehl-i ezvâk olup hasb-i hâl-i erbâb-ı ‘ışk-ı sâdık... 

Son: Her ne işlerse hâline lâyıkdur. Kimse anı ta’accüp eylemek olmaz. 

Câmî’nin şiirlerinin şerhi olan eserde şairin bütün şiirleri şerh edilmemiştir. 
Nüshadaki bazı kayıtlar bu eserin müellif nüshası olabileceğini göstermektedir. 
Bunlardan ilki eserin derkenarlarında bulunan sahh ve minhuvât kayıtlarıdır. Bu kayıtlar 
dışında nüshanın harekeli bir nüsha olması, kullanımdan düşmüş bazı arkaik kelimelere 
birçok yerde rastlanması, bazı kelimelerdeki kapalı e seslerinin harekelerle korunması ve 
istişhat beyitlerinin 15. ve 16. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerinden seçilmesi, eserin en 
geç 17. yüzyılın ilk yarısında te’lif edildiğini düşündürmektedir. 

2.2 Zeytinoğlu Nüshası 

Kütahya Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesinde bulunan nüsha 315 arşiv 
numarasıyla ve Dîvân-ı Câmî Tercümesi şeklinde kataloğa kaydedilmiştir. Bu nüsha 
muhtemelen İstanbul Araştırmaları Enstitüsündeki nüshanın kaynak olduğu bir 
nüshadan istinsah edilmiştir. Nüshanın önemli hususiyetlerinden biri eserin sebeb-i te’lif 
bölümünün yazılmamış olmasıdır. Bu nüsha Câmî Dîvânı’nın mukaddime kısmının 
şerhiyle başlamaktadır. Nohudî renk, âharlı kâğıt üzerine harekesiz nesih hatla 23 satır 
şeklinde tahrir olunmuştur. Varaklar reddâdeler ile izlenebilmektedir. Mukavva üzerine 
vişne renkli deri ile ciltlidir. Kaynak eserin Farsça bölümleri ve Arapça âyet, hadîsler, bazı 
önemli ibareler sürh mürekkeple; diğer kısımlar ise siyah mürekkeple yazılmış; 
cetvellerin çiziminde mavi mürekkep kullanılmıştır. 

Baş: Mevzûn terîn kelâmî ki gazel-serâyân-ı encümen-i üns ü mahabbet ve kâfiye-
sencân-ı neşîmen-i ışk u meveddet be-edâ-yı ân zebân güşâyend hamd ü senâ-yı dânâyîst 
ki... 

Son: Her ne işlerse hâline lâyıkdur. Kimse anı ta’accüp eylemek olmaz. 

Temmet: Temmetü’l-kitâb biavnillâhi melikü’l-‘azîzü’l-Vehhâb ketebtü hâze’l-
kitâb ya’nî Ortahisârın İmâm-ı Evveli Hasan el-Necâtî liseneti tis’in ve sittîne ve mieteyn 
ve elf. 

Nüshanın temmet kaydından anlaşılacağı gibi eser Ortahisar’ın birinci imamı 
Hasan Necâti isimli bir kimse tarafından H. 1269’da istinsah edilmiştir. Osmanlı 
döneminde sıbyan mekteplerinde imamların kimi zaman hocalık yaptığı kaynaklarda 
mevcuttur. Bu husus, kesin olmamakla beraber nüshanın bir mektepte okutulmuş 
olabileceğini düşündürmektedir. 

 
5 Eserin nüsha tavsifi yapılırken şu kaynaktan da yararlanılmıştır: Günay Kut vd., İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yazma Eserler Kataloğu, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, C. 3, 2014, s. 762. 
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3. Eserin Sebeb-i Te’lif Bölümü 

Vâsıta, eserinin sebeb-i te’lif bölümünde şerh ibaresi yerine tercüme ve mütercim 
ibarelerini kullanmaktadır. Günümüzde hâlâ tartışılan hususlardan biri tercümeye yakın 
şerh özelliği taşıyan eserleri hangi sınıfa dahil etmek gerektiğidir. Bu tür eserler, bir eseri 
baştan sona kadar etraflı bir şekilde şerh etmekten ziyade, genellikle içerisinde bulunan 
bazı müşkülleri gidermek veya beytin/cümlenin nasıl anlaşılacağına dair fikir ileri 
sürmek maksadıyla kaleme alınmışlardır (Kılıç, 2007, s. 366). Bu eserde Vâsıta her ne 
kadar tercüme/mütercim ibarelerini kullanmış olsa da bazı bölümlerde klasik şerh 
hususiyeti gösteren yorum ve açıklamalara rastlanmaktadır. Bu sebeple eserin bir tercüme 
değil şerh olarak nitelenmesi gerekir. Zira tercümede temel husus kaynak metnin aslına 
sâdık kalınmak suretiyle hedef dile aktarılmasıdır. Ayrıca bu esere klasik bir şerh niteliği 
kazandıran hususlardan biri de şârihin kimi zaman Arapça âyet ve hadîs iktibasları 
yapması kimi zaman da yine Arapça, Farsça ve Türkçe istişhat beyitlerine yer vermesidir. 
Özellikle tasavvufî şiirlerde şârihin açıklama ve yorumları diğer şiirlere kıyasla uzun ve 
şümullüdür. Bu sebeplerden ötürü eser tercümeye yakın şerhler arasında 
değerlendirilmelidir. 

Vâsıta, eseri neden yazdığını ifade ettiği bölümde tâlib-i râgıplardan bir kişinin 
Câmî’nin şiirlerini açık, yalın, anlaşılır ve gönlü açacak bir şekilde Türkçeye tercüme 
etmesini istediğini dile getirir. Şerhin âşıklar için yazıldığını ve hem Câmî hem de şârih 
için duaya vesile olmasının beklendiğini şu ifadelerden anlamak mümkündür: 

“Tâlib-i râgıblardan bir muhibb-i muhlis ve yâr-ı mütehassis bu fakîr-i kesîrü’t-
taksîrden istid’â idüp rûşen-edâ ve mübeyyen elfâz-ı dil-güşâyile hâsılü’l-merâmı 
Türkî’ye terceme olınup okuyan âşıklar tamâm murâdını mülâhaza kılup nâzıma ve 
mütercime neşât u rağbetile du’â itmege bahâne ola diyü ilhâhıla eyleyüp...”6 

Dilini ögredüp bu mahbûbun 
Vaslını size eyledüm âsân 

 
Bî-tekellüf anınla sohbet idüp 
Söyleşürsiz güzel güzel her ân 

 
Muğtenem olıcak cemâlinden 
Ni’met-i hazzını yiyüp erzân 

 
El virüp her neşât u cümle sürûr 
Gönlünüz olsa hürrem ü handân 

 
Vâsıta rûhına du’âlar idüp 
Eylen ey ehl-i dil dilin şâdân7 

4. Dil ve Üslup Hususiyetleri 

Şârihin şerhinde dil ve üslup bahsinde zikredilmesi gereken ilk husus sık sık 
devrik yapıdaki cümleleri kullanmış olmasıdır. Şerhin büyük bölümünde bu tür cümleler 
dikkat çeker. Şârihin kullandığı devrik cümle yapıları, şerhin bazı bölümlerinin 
anlaşılmasını zaman zaman zorlaştırmaktadır. Şerhin bir başka özelliği çok sâde, açık ve 
anlaşılır bir dilin kullanılmış olmasıdır. Zira yukarıda da zikredildiği gibi bu husus 

 
6 Vâsıta, Kasâ’id ü Gazeliyyât-ı Mevlânâ Abdurrahmân Câmî, vr. 2a. 
7 Vâsıta, age., vr. 2a. 
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aslında şerhin bu şekilde kaleme alınması isteğinin bir sonucu olarak şârih tarafından 
tercih edilmiştir. 

Şârihin dikkat çeken bir diğer üslup özelliği mensur eserlerde iç kafiye göreviyle 
âhenk sağlayan ve edebî eserlerin anlaşılmasını kolaylaştıran secilere sıkça başvurmasıdır. 
Vâsıta da secilerin bu niteliklerinden faydalanmıştır. Şârihin meşrûh eserin mukaddime 
bölümünde kullandığı “bir hâdî-i sebîl-i hüdâ ve delîl-i Ka’be-i ihtidâya salât u selâm 
eylemekdür ki ehl-i ebsâr ve ashâb-ı esrâr mecma’ının ahvâli silkine cevâhir ü zevâhir 
i’tibâr u ihtiyâr muntazım olmak ibtidâdan intihâya varınca anun şerî’at-i mutahharası 
iktidâsı şerâyitine ve tarîkat-ı münevveresi iktinâsı revâbıtına bağludur.” ifadelerinde 
hâdî-i sebîl-i hüdâ ve delîl-i Ka’be-i ihtidâ, ehl-i ebsâr ve ashâb-ı esrâr, cevâhir ü zevâhir, i’tibâr u 
ihtiyâr, şerî’at-i mutahharası iktidâsı şerâyitine ve tarîkat-ı münevveresi iktinâsı revâbıtına 
biçimindeki secili yapılar, şerhe kattığı âhengi yansıtması bakımından dikkat çeken 
örnekler arasında zikredilbilir. 

Dil ve üslup bahsinde ifade edilecek bir başka özellik de şârihin kullandığı 
deyimler ve arkaik kelimelerdir. Şerhte geçen deyimlerden ayağının altını öpmek, göbeğini 
kesmek, başı göğe değmek, yüzü suyu olmak, buluttan nem kapmak, silip süpürmek, ahde vefa 
eylemek deyimleri günümüzde de sıklıkla kullanılan deyimler arasındadır. Deyimlerin 
dışında arkaik kelimelerin sıklıkla kullanılması metnin hangi yüzyıla ait olduğunun 
tespitinde de önemli rol oynamaktadır. Şerhte birkaç yerde zikredilen ır ırlamak (şarkı 
söylemek), irgürmek (ulaştırmak), talabımak (çırpınmak), yasdamak (yaslamak), ögür 
(sevgili), ımızganmak (uyuklamak), kannış (nâz), deprenmek (hareket etmek) ve dirgürmek 
(diriltmek) ifadeleri arkaik kelimelere örnek olarak gösterilebilir. Şerhte bu şekilde 
kullanılan kelimelerin sayısını çoğaltmak mümkündür. Ayrıca daha çok Eski Anadolu 
Türkçesinin karakteristik hususiyetlerinden olan bazı eklerin yer aldığı kelimeler de 
şerhte sıklıkla görülmektedir. Bu kelimeler arasında olavüz, eylesevüz, bunculayın, diyeyin 
şeklindeki kullanımlar metnin hangi döneme tarihlenebileceği konusunda mühim 
emareler sunmaktadır. Son olarak ifade edilmesi gereken bir özellik de metin boyunca 
bazı kelimelere gelen akkuzatif eklerinin hemze ile gösterilmiş olmasıdır. 

5. Şerh Metodu 

Edebiyat tarihimiz boyunca kaleme alınmış şerhlerde zamanla belli usul ve 
metotların oluştuğunu ifade etmek mümkündür. Bazı benzerliklerle birbirine yakın olan 
şerh, tefsîr, te’vîl, hâşiye türündeki eserler, usul ve metot açısından birbirinden 
ayrılmaktadır. Şerhler söz konusu olduğunda zikredilen usul ve metotlar arasında şerh 
edilen eserde yer alan kelimelerin nasıl harekelenmeleri gerektiği ve okunuşları, 
kelimelerin oluşumlarına dair tabir câizse filolog titizliğiyle ele alınan etimolojik kelime 
tahlilleri, eserin farklı nüshalarında yer alan rivayetler, beyit veya cümle örnekleriyle 
yapılan istişhatlar örnek gösterilebilir. 

Vâsıta’nın kaleme aldığı şerhte neredeyse hiçbir yerde kelimelerin nasıl 
okunmaları gerektiğine dair açıklamalar yapılmamıştır. Daha önce zikredildiği gibi 
şârihin asıl amacı, şerh edilmesi istenen eseri açık ve sâde bir biçimde ele alarak hedef dile 
aktarmaktır. Şârih bunu yaparken yalnızca birkaç yerde eserin farklı nüshalarındaki 
rivayetleri de değerlendirerek açıklamalar yapmıştır. Vâsıta, meşrûh eseri mısra mısra 
şerh etme yolunu tercih etmiştir. Önce şerh edilen eserde yer alan şiirlerin bir mısrası, 
ardından da o mısranın tercümeye yakın şerhi aktarılmıştır. 

Geleneksel şerhlerde görülen özelliklerden biri ele alınan mısra ya da beyitlere 
ya’nî, şöyle ki, mânâ-yı sahîh budur ki, mânâ-yı beyt budur ki, mahsûl-i beyt dimek olur ki, bu 
beytden fehm olunur ki vb. ifadeleriyle başlayarak şerhin 
başlanmasına/açılmasına/genişletilmesine hazırlık yapılmasıdır. Vâsıta şerhinde de bu 
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hususa rastlanmaktadır. Örneğin der dîde-i şühûd nemâned be-cüz mısrasının şerhinde 
“basîret gözi müşâhedesinde Allâh’dan gayrı meşhûd ve müşâhede kalmaya. Şöyle ki 
‘amden tekellüf ile gayr göreyin dise göremeye. Belki cidden gayr hâtırına gelmeye. Hey 
ne gayr kendüyi mülâhaza idemeye...”8 bu husus gözlenmektedir. 

Şârihin zaman zaman kullandığı yöntemlerden biri de istişhat yöntemidir. Bu 
yöntemin en önemli meselelerinden birisi, örnek olarak alınacak şahısların veya eserlerin 
kimler olduğudur. Kur’ân ve hadis çalışmalarında genelde Câhiliye şâirleri, muhadram 
şâirler, mütekaddimûn şâirler ve mütevelledûn şâirler olmak üzere dört grup şâir, “şâhit” 
olarak kabul edilirken daha sonra bu konuda çeşitli uygulamalara gidilmiştir. (Dağlar, 
2007, s. 294). Şârih, âyet ve hadîsler ile Arapça, Farsça ve Türkçe mısra veya beyitleri 
kullanarak istişhat etmiştir. Türkçe istişhat beyitlerinin bazıları Necâtî, Süleyman Çelebi, 
Hamdullah Hamdî ve Bâkî’ye ait olmakla birlikte bir kısmının kimlere ait olduğu tespit 
edilememiştir. Bu noktada belirtilmesi gereken hususlardan biri Türkçe istişhat 
beyitlerinin Câmî’nin meşrûh eserinde geçen mısra ya da beyitlerin manzum birer 
tercümesi gibi görülmesidir. Bu hususun Vâsıta şerhini diğer şerhlerden farklı kıldığını 
belirtmek gerekir. Şairi tespit edilemeyen beyitlerin bazılarının Vâsıta’ya ait olması 
ihtimali de değerlendirilmelidir. Şerhin yalnızca iki yerinde derkenarlara kaydedilen 
“matlab” ibarelerine rastlanmaktadır. Bu ibareler şârihin dikkat çekmek istediği yerleri 
belirtmesi açısından mühimdir. Şerh metodu bahsinde ifade edilecek bir başka özellik de 
şârihin şerh ettiği bütün şiirlerin hangi vezinle yazıldıklarını ve bahirlerini sürh 
mürekkeple derkenarlara kaydetmiş olmasıdır. Bu tutuma, geleneksel şerhlerde nadiren 
rastlanmaktadır. Bazı şerhlerde şerhin içerisinde zikredilen bu husus, Vâsıta şerhinde 
derkenarlara kaydedilmek suretiyle belirtilmiştir. 

6. Bazı Şiirlerin Şerhi ve Transkripsiyonlu Metni 

Çalışmanın bu bölümünde Vâsıta’nın kaleme aldığı şerhte yer alan bazı metinlerin 
transkripsiyonlu bir şekilde Latin harflerine aktarılan örneklerine yer verilecektir. Arap 
harfli metnin transkripsiyonla Latin harflerine aktarımında şu hususlara dikkat edilmiştir: 

a. Vâsıta tarafından şerh edilen metnin transkripsiyonunda metin neşri 
çalışmalarında yaygın olarak kullanılan transkripsiyon sistemine uyulmuş ve 
ekseriyetle İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”9 
isimli yazısında sunduğu ilkeler takip edilmiştir. 

b. Metindeki Arapça âyet, hadîs vb. ifadelerle meşrûh eserde yer alan Farsça 
mısralar anlaşılması amacıyla italik yazılmıştır. 

c. Metindeki Arapça âyet, hadîs ve kalıplaşmış Arapça ifadelerin anlamları 
dipnotlarda aktarılmıştır. 

d. Metinde Allâh lafzının geçtiği tamlamalar herhangi bir kesme işareti (‘) 
kullanılmadan yazılmıştır. Ör. şehidallâhu, resûlullâh, sallallâhu... 

e. Arapça’da olan ve dilimizde galat olarak kullanılan bazı kelimeler metindeki 
hareke kayıtları nasılsa o şekilde yazılmıştır. Ör. mahabbet, ‘ışk gibi. 

f. Farsça’da harf-i cer olarak kullanılan der, ber, în, ez, zi ekleri kelimelere tire (-) 
ile birleştirilmeden yazılmıştır. Ör. der mevtın, der sayd-geh gibi. 

 
8 Vâsıta, age., vr. 23a. 
9 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Ankara Üniversitesi DTCF. Türkoloji Dergisi, C. 
XI, S. 1, 1993, s. 51-89.  
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g. Arapça’da ve Farsça’da olumsuzluk eki göreviyle kullanılan ekler, eklendiği 
kelimenin başına tire (-) işareti koyularak yazılmıştır. Ör. nâ-mütenâhî, lâ-yezâl, 
bilâ-irtiyâb gibi. 

h. Farsça’da vasf-ı terkîbî yapan vâr eki ve mend, âsâ, gîr, gâh vb. ekler kelimelere 
tire (-) ile birleştirilerek yazılmıştır. Ör. hâk-sâr, sayd-geh, muhtâc-vâr gibi. 

i. İki farklı kelimeden müteşekkil vasf-ı terkîbîler de araya tire (-) koyularak 
yazılmıştır. Ör. belâ-perver gibi. 

1 

Velehu 

Baór-i hezec 

Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

(aòreb mekfÿf mekfÿf maòõÿf) 

Şod bürúaè-ı rÿy-ı çü mehet zülf-i şeb-ÀsÀ [28a] (1) senüñ ay gibi yüzüñüñ niúÀbı gice ãıfatlı zülfüñ 

sübóÀne úadìrin caúele’l-leyle libÀsÀ (2) neúÀyıs u meèÀyibden münezzehdür ve øıdd u niddi 

olmaúdan müteèÀlìdür. Şol ÚÀdir-i èAôìm ki giceyi (3) gündüze libÀs eyledi. Yaènì nÿr-ı nehÀrı 

ôalÀm-ı leyl ile mestÿr itdi. TÀ ki zi àam-ı sÿd u ziyÀn (4) rence tüvÀn bÿd niceye dek aããı ziyÀn 

eleminden bì-óuøÿr olmaú lÀzım gele. Ey òˇÀce beyÀ (5) sÀàar-ı mey gìr ü beyÀsÀ ey èazìz! Gel 

senüñ ile biz bunı èışúa degişelim. Gel beri şarÀb-ı maóabbet (6) saàraúını ele alup birúaç kere 

tenÀvül idüp èÀlemüñ àam u àuããasından ferÀà bulup rÀóat ol. (7) Dünye ne metÀèìst ki erzed be-

nizÀèì bu èÀlem ve içinde olan bir fÀéidesi olmaú (8) mülÀóaôa olınur nesne degildür ki benümdür 

senüñ degildür diyü bir kere bir kişiyle ceng itmege deger ola. (9) ZìrÀ ki fÀnì vü zÀéil ü èÀrì vü 

úÀãir úalìlü’l-òayr celìlü’ş-şer àaddÀr u cevvÀr-ı bed-òˇÀh (10) hüner-düşmen peymÀn-şiken zişt-

èahd dost-küş hercÀyì düşmen-i kÀm-ı leéìm-perver [ü] kerìm-ÀzÀr (11) baúiyye-i ŞeddÀd u èÁd ve 

mÀnde-i DeúyÀnÿs u Nemrÿd’dur. BÀ-óa´m müdÀrÀ kon u bÀ-dÿst müvÀsÀ (12) óÀl böyle olıcaú 

hìçbir eóad ile mÀl ü sÀéir óÀl üzre ceng ü cidÀl eyleme belki óa´m u düşmen ile (13) ãÿretÀ óüsn-i 

muèÀmele eyleyüp şerr ü øarrından emìn ol ve dost ile ôÀhiren bÀùınen (14) luùfıla muèÀşere idüp 

cümle umÿruñda anı kendüñe müsÀhim ü müşÀrik idüp anuñ muèÀvenet ü (15) müôÀhereti ile 

dünyÀda òoş-óÀl ve fÀriàü’l-bÀl ve Àòiretde fÀéizü’l-ÀmÀl ve saèìdü’l-fÀl ol. (16) EsrÀr-ı ney er fehm 

konì cümle semÀèìst nÀyuñ sırlarını eger añlarsañ cümle semÀèa müteèalliúdür. (17) LÀyümkinü en 

yüdrikeha’l-èaúlu úıyÀsÀ mümkin olmaz ki èaúl ol sırları úıyÀs ile idrÀk eyleye. (18) VicdÀniyyÀt u 

õevúiyyÀtdur diyüp istemek ile bilinüp añlanmaz. Mevlevìler gibi èÀşıúÀne raúã u semÀè (19) 

eylemek gerek. Ol óÀlde her ne fÀéiz olursa esrÀr-ı ney hemÀn oldur. (20) RÀhìst nihÀnì zi tu tÀ 

deyr-i mu˚àÀnì senden deyr-i muàÀna varınca bir gizli yol vardur. Cüzé pìr-i muàÀn nìst be-dÀn rÀh 

şinÀsÀ (21) pìr-ı muàÀndan àayrı ol yolı añlar yoúdur. Yaènì èÀşıúuñ göñlinden mey-òÀne-i èışú u 

maóabbet (22) óarìmine müntehì olur bir yol vardur. Mecõÿb-ı sÀlikden àayrı ol yoluñ meèÀlim ü 

merÀsimini bilür kimse yoúdur. (23) ÒˇÀhì ki der Àn rÀh-ı ÒudÀ pÀs-ı tu dÀred isterseñ ki ol gizli 

delìli az Àfeti yolda AllÀh TeèÀlÀ seni òavf u òaùardan óıfô idüp êalÀlsiz ve vebÀlsüz maúãada vÀãıl 

olup maúãÿduñ óarem-i viãÀline dÀòil olasın. [28b] (1) RuòsÀre be-òÀk-i reh-i her bì-ser ü pÀsÀ 

yüzüñi ol yol aralarından her başı ayaàı (2) belürsiz bì-miúdÀr u kem-iètibÀr dervìşüñ ayaàı 

ùopraàına sür tÀ anlaruñ duèÀsı (3) vÀsıùasıyla AllÀh seni murÀda irgüre. TÀ ãÀf neşod CÀmì zi 

evãÀf-ı men ü mÀ (4) CÀmì teéyìd-i èinÀyet-i İlÀhì ile ben ü biz dimege müteèalliú olan evãÀf èucb u 

kibr ü faòrdan (5) ve sÀéir ãıfÀt-ı vücÿddan pÀk ü ãÀf olup fÀnì-i ãırf ve faúìr-i müflis olmayınca (6) 

mÀ sÀdefe min rÀó-ı muãÀfÀtike kÀsÀ maóabbet-i ãÀfiye küéÿsından senüñ feyø-i (7) meveddetüñ 

sÀúìsi elinden bir keés-i ãafÀya bulışmadı ey dilber-i bì-niyÀz. 
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2 

(8) Velehu 

Baór-i hezec 

Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

(aòreb sÀlim aòreb sÀlim) 

èÖmrì zi ruòet bÿdem bÀ-òÀùır òoş cÀnÀ nice zamÀn senüñ cemÀlüñ (9) müşÀhedesi ile òÀùırum òoş 

olup mesrÿr maàrÿr oldum ey cÀn-ı óayÀt-feşÀn! (10) Veddaète ve evdaète fi’l-òÀùır-ı eşcÀnÀ òaylì 

zamÀndur ki bize vedÀè idüp ayrılup (11) gidüp òÀùır-ı muòÀùırda óüzünler àuããalar metÀèını 

emÀnet úoyup bizi gülmez açılmaz itdüñ. (12) DÀm-ı ser-i zülfet rÀ ger òÀl buved dÀne senüñ 

zülfüñ ucınuñ ùuzaàına eger benüñ dÀne (13) olacaú olursa ãayd tu şeved dÀnem murà-ı dil-i ãad 

dÀnÀ ben bilürem ki yüz èÀlim-i mÿ-şikÀfuñ (14) dil-i dÿrbìni senüñ şikÀruñ olur. Şod der úadeó-i 

ãaóbÀ èaks-i zi ruòet peydÀ şarÀbuñ úadeóinde (15) senüñ yüzüñden bir pertev ôÀhir oldı. Úad 

eşreúati’d-dünyÀ min keési óumeyyÀnÀ bu sebebden (16) dünyÀ başdan başa rÿşen ü münevver oldı 

bizüm şarÀbımızuñ nÿrından. ÁfitÀb-ı cemÀl-i maèşÿú (17) cÀm-ı dil-i èÀşıúa pertev ãalup Àyìne-i 

cihÀn-nümÀ eyleyüp cümle èÀlem èaks-i envÀrından (18) øiyÀyıla mÀl-À-mÀl oldı. Ez meykede ber 

küştì ber medrese begõeştì mey-òÀne-i èışú u maóabbetden (19) çıúup menzil-i vecd ü kerÀmete 

giderken medrese-i èilm ü maèrifete uàraduñ. Şod der girev-i bÀde (20) dürrÀèa-i MevlÀnÀ seni ol 

keyfiyet ile mütekeyyif görüp Àteş-i èışú nÀmÿs u èÀrı (21) òırmenine şuèle bıraàup òÀlìèü’l-èiõÀr 

rüsvÀ-yı bÀzÀr-ı iştihÀr olup içe içe şarÀba (22) virecek nesnesi úalmayıcaú molla-yı medrese cübbe 

vü destÀrını rehne çekdi. Güftem be-hicr ez dil (23) şevú-i tu şeved zÀéil fikr idüp dirdüm ki senden 

ayrılmaú ile şevú ü maóabbetüñ göñülden zÀéil olup gide. [29a] (1) Fi’l-hicri meøÀ èömri ve’ş-

şevúu kemÀ kÀnÀ (2) şevú-i èışú evvel nice idiyse gine şöyle belki daòı ziyÀde. äad küşte-i hicr 

ióyÀ yÀ bed be-demì hercÀ (3) yüz ayrılıú úılıcıyla depelenmiş èÀşıú-ı bì-çÀre ióyÀ-yı nefes-i Mesìó 

kerÀmetin bulup (4) libÀs-ı óayÀt geyer bir nefesde. Ger gülşen-i vaãl-ı tu bÿyì resed aóyÀnÀ ki ol 

nefesde (5) senüñ vaãluñ gülşeninden gÀh gÀh meşÀmm-ı cÀnlarına viãÀl úoúusı yitişe. (6) Án serv-i 

sehì úad rÀ şod òÀk-i úadem CÀmì ol serv-i bÀà-ı iètidÀl-i úÀmet ve ùÿbÀ-ı behişt-i (7) luùf u ùarÀvet 

olan ùoàrı serv boylı güzelüñ ayaàı ùopraàı oldı CÀmì. MÀ erfaèehu úadren (8) mÀ aèôamehu şÀnÀ 

ne yüksekdür anuñ úadr ü iètibÀrı mekÀnı. Ne olur anuñ cÀh u manãıbı şÀnı. 

3 

èUnvÀn-ı DìvÀn-ı CÀmì 

Baór-i recez 

Müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

(maùvì maùvì merfÿè/müsebbaà) 

(10) BismillÀóirraómÀnirraóìm bu kelime-i ùayyibe. Aèôam-ı esmÀé-ı èalìm-i óakìm èilm-i muóìt ve 

óikmet-i bÀliàa (11) ãÀóibi olan äÀnièüñ güzel adlarınuñ cümlesinden ulusıdur. Yaènì bu kelime-i 

ùayyibe-i mübÀreke-i (12) celìletü’l-fevÀéid cemìletü’l-èavÀyid óażret-i èİzzet celle ve aèlÀ 

esmÀsınuñ cümle aèôam u ekremi (13) ve cemìèisinüñ feyż-i fażl-ı èavÀùıf u èavÀrif cihetinden 

eèamm u etemmidür. YÀ mecmÿè min óayåü (14) hüve mecmÿè böyle yÀòud mutażammın olduàı 

esmÀ-ı cemÀliyye vü celÀliyye ve inèÀmiyye vü ifêÀliyye (15) baèżı rivÀyÀt-ı ãaóìóa delÀletleri ile 

ism-i aèôam olduàı iètibÀrıyladur. Hele èalÀ külli óÀl (16) bu kelime-i èaliyye FÀtióa-ı kitÀb-ı İlÀhì 

ve miftÀó-ı óazÀéin-i cÿd-ı nÀ-mütenÀhì ve evvel-i mektÿb-ı úalem-i ìcÀd (17) ve efêal-i mevhÿb-ı 

kerem-i kerìm-i èamìmi’l-imdÀddur. Göklerde bu kelime-i marżiyyenüñ adı kelime-i emÀn (18) ve 

yerlerde żamÀn-ı óuãÿl-i merÀm-ı ins ü cÀndur. Şeró-i fażl u vaãf-ı menÀfièi beyÀnına (19) lisÀn u 

eõhÀn tekellüf itmek óadd-i imkÀndan òÀricdür. NÀôım-ı èazìz aósenallÀhu cezÀéehu (20) baèżı 
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menÀfiè-i èaliyye ve fevÀéid-i celìliyyesine işÀret eylemişdür. Her beytüñ tercemesinden (21) 

maèlÿm olur ammÀ óaúìúatde leùÀéif ü ùarÀéifine óadd ü àÀyet ve encÀm u nihÀyet yoúdur. (22) 

MuóteremÀn-ı óarem-i üns rÀ óarem-i üns-i İlÀhì óarìminde èÀlem-i úıdemde sÀkin olup (23) ol 

mevúif-i úadr-i celìlde vuúÿf idüp ãoñradan cemèden farúa gelen ervÀó-ı zÀkiye fırúasına bu 

kelime-i óikmet beyÀn. [6b] (1) TÀze óadìåest zi èahd-i úadìm yeñi òaberdür. Úadìmde cÀrì vü 

mÀżìolan muvÀãalat-ı rÿóÀnì (2) ve vaèd-i mürÀselet-i vicdÀnì óükmini ìõÀn idüp Àam-òÀne-i cihÀn-

ı fÀnì sÀkinlerini (3) mütesellì eyler. Nÿzdeh óarfest ki hejdeh hezÀr Bu kelime-i cÀmièa on ùoúuz 

óarfdür ki (4) on sekiz biñ èÀlem èÀlem ez ÿ yÀfte feyż-i èamìm ol óurÿf u ôurÿf esrÀr-ı meèÀnì (5) 

ve nevÀdir-i ÀåÀr-ı vicdÀnìnüñ feyż-i òÀããından her èÀlem birinüñ sırrından kendünüñ óÀline (6) 

münÀsib ve mülÀyim feyż-i cÿd-ı vücÿd alup müntefiè ve muàtenim olup birisi şöyle (7) úalmışdur. 

ZìrÀ anuñ feyż-i cÿdına hìçbir èÀlem müteóammil olmaàa imkÀn olmamışdur. (8) áälibÀ anuñ 

feyż-i esrÀr-ı mektÿmesi èÀlem-i Àòiretde cennetde olur ola. Bism se óarfest (9) ki gÿyed besem 

lafô-ı bism üç óarfdür ãÿret-i òaùùı iètibÀrıyla. LisÀn-ı óÀlile ben kifÀyet iderem (10) yaènì yeterem 

dir. Óırz tu der varùa-ı ümmìd ü bìm ey tÀlì-i bismillÀh ve úÀrì-i kelÀm-ı iècÀz-ı (11) dest-gÀh saña 

óuãÿl-i ÀmÀl yerlerinde ve defè-i şedÀyid ü ehvÀl maèrekelerinde (12) bìş ki kem nìst zi dü beyn-i 

dü kevn yaènì lafô-ı bismiñ bÀsı ki óurÿf-ı ebìcÀd óisÀbı (13) üzre ikiden eksük degildür. İki cihÀnı 

sen gör ey ehl-i naôar. Noúùa ãıfat der kenef-i ÿ muúìm (14) altında müstaúır olan noúùa-ı ezeliyye 

gibi ol bÀnıñ kenef-i kifÀyetinde yaènì sÀye-i óimÀyetinde (15) úÀéim ve mevcÿd mülÀóaôa ile 

yaènì bÀ-yı bism ki miftÀó-ı ism-i berr ü bÀúì ve baòşende ve tÀlì-i (16) elif-i eóadiyyet-i õÀt ve 

evvel-i merÀtib-i vÀóidiyyet-i ãıfÀtdur. Cümle óurÿf-ı èÀliyye ve aèyÀn-ı åÀbite (17) anuñ feyż-i 

òÀããı åemerÀtındandur. Óażret-i èİzzet beúÀ-yı ezelì-i lÀ-yezÀl ile bÀúì olup kemÀl-i beúÀsından (18) 

àayra óiããe virmek isteyüp birr ü baòşiş-i àayr-ı mütenÀhìsi åemerÀtından cümle mevcÿdÀtı (19) 

ìcÀd eyleyüp gine anuñ ÀåÀrı ile bÀúì eylemişdür. Erre-i sìneş be-se dendÀne kerd (20) Bism 

lafôınuñ destere dişleri şeklinde olan sìni üç diş ile eyledi. (21) Farú-ı èadÿ rÀ zi siyÀset dü nìm 

èAdÿ-yı dìn olan şeyùÀn-ı laèìnüñ kelle-i maàzını (22) işkence ile iki pÀre yaènì bu lafô-ı mehìb-i 

àarìb dile geldükde ol melèÿnuñ başı úayusı (23) olup mekr ü teblìsi iki pÀre olur. Çeşme-i mìmeş 

zi zülÀl-i óayÀt ol lafô-ı pÀküñ [7a] (1) mìmi çeşmesi Àb-ı óayÀt reşeóÀtından mìkoned ióyÀ-ı èiżÀm-

ı remìm olup çürimiş kemiklere (2) óayÀt virüp òavf-ı mevtden emìn eyler. Yaènì óarf-i mìm 

menbaè-ı sırr-ı ism-i Muóyì ve maùlaè-ı (3) nÿr-ı ism-i Mübdì’dür. Bu óarf-i şikerfüñ 

òÀãiyyÀtındandır ki mÀdde-i óayÀt-ı emvÀt ve meded-i (4) feyż-i selevÀt-ı bì-nihÀyÀt ola. Baèżı 

aòbÀrda böyle vÀriddür ki cennetin küngüresine (5) aúsÀ mÀ yekÿn bir eclÀ òaùù úalemi ile 

bismillÀóirraómÀnirraóìm yazılmışdır. (6) Ol dÀr-ı kerÀmet ve bÀà-ı selÀmetüñ enhÀr-ı erbaèasınuñ 

her biri bir óarf-i mìmden mütefaòòir olup aúar. (7) Her elifeş rÀ pey-i cÀdÿ ve şÀn Besmele-i 

mübÀrekenüñ her elifinüñ cÀdÿ gibi òayÀlÀt-ı bÀùıla (8) ve vehmiyyÀt-ı zÀéilede èömrlerini żÀyiè 

eyleyen güm-rÀhlarçün şìve-i iècÀz-ı èaãÀ-yı kelìm (9) óażret-i MÿsÀ kelìmulläh èaãÀsı òÀãiyyeti 

vardur. Ne deñlü bÀùıl u zÀéil efkÀr-ı fÀside (10) ve esmÀr-ı kÀside varısa cümlesini mużmaóil 

eyleyüp şekl-i müstaúìmi gibi delìl-i sebìl-i (11) ãavÀb olup vÀóid-i óaúìúì vaódetine dÀll-i bÀhir ve 

bürhÀn-ı úÀhir olur yaènì bu kelime-i nÀfièanuñ (12) tekellümi biòÀãiyyeti’l-elifÀti’d-dÀllÀt-ı èalÀ 

kemÀli’l-istiúÀmeti fi’õ-õÀtı ve’ã-ãıfÀti (13) tefriúa-ı òavÀùır-ı şeyùÀniyye ve daàdaàa-ı òayÀlÀt-ı 

nefsÀniyyeyi defè eyleyüp úalb-i insÀndan (14) òavÀùır-ı èasÀkirini úamè idüp mütekellimini 

muvaóóid-i kÀmil ü müstedil eyler. ZÀhid-i maènÀ (15) çü zi lÀmeş nihÀd maúnÀ maóbÿbı çünki 

tesmiye-i nÀmiyede olan lÀmlardan ùurra-ı şeb-reng (16) be-rÿy-ı çü sìm gümüş gibi beyÀż-ı òÀliã 

yüzinüñ üzerine gice renginde siyÀh ùurra (17) yaènì alın ãaçı úodı. MÀşiùa-ı òÀme zi teşdìd sÀòt 

úalem düzgüncisi (18) şekl-i teşdìd-i lÀmeynden eyledi şÀne-i Àn ùurra-ı èanber şemìm ol èanber 

úoúulı (19) dimÀà-ı cÀn-ı rÿóÀniyÀnı muèaùùar eyleyici ãaçuñ şÀnesini yaènì anı ùarayacaú ùaraàı 

eyledi. (20) Bu beytler şÀèirÀne şekl-i óurÿf ve evżÀè-ı eşkÀl-i teşbìhi üzre vÀúiè olmuşdur. (21) 
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Beytlerüñ maènÀsı bir şÀhid-i bì-naôìre teşbìh olunup lÀm anuñ ùurrası mülÀóaôa olunup (22) teşdìd 

ùurranuñ şÀnesi iètibÀr olunmuşdur nièimma ãunèihi mÀ ebdeèahu.10 MuóaúúikÀne böyle (23) beyÀn 

olunmaú daòı cÀéizdür óarf-i lÀm ki tÀc-ı farú-ı ism-i laùìfdür. Bu ism-i şerìfüñ medlÿli ki õÀtun 

lehÀ luùfudur. [7b] (1) Bu mefhÿm bir şÀhid-i dil-bend-i bì-mÀnend-i maènevìdür. CelÀle-i 

èaôìmede melfÿô olan lÀm-ı èanber-fÀm-ı (2) misk-òitÀm ol şÀhid-i vÀóid-i ãadr-ı kemÀl-i cemÀlüñ 

rÿy-ı sìmìn-i güzìninde burc-ı şerefde (3) àurre-i iúbÀl gibi ùurra-ı òuceste-fÀl vÀúiè olmuşdur. Şekl-

i teşdìd ki şedd-i åÀú u mìåÀú-ı (4) sÀbıú ve şedd-i kemer-i semer-i fÀéiú delìlidür. Ol ùurranuñ 

ıãlÀó-ı şÀnı ãÀóibinüñ şÀnesi (5) iètibÀr olunmışdur. HÀş ki bÀ hÀ-yı hüviyyet yekìst celÀle-i 

celìlenüñ hÀsı óażret-i BÀrì’nüñ (6) meşÀyiò-i ehl-i óaúìúat èörfinde àayb-ı hüviyyet diyü edÀ 

itdikleri yaènì AllÀh TeèÀlÀ óażretinüñ (7) õÀt-ı bì-çÿnından o diyü taèbìr eyleyüp vücÿd-ı muùlaú-ı 

mücerredinden òaber virmek istedikleri (8) Hÿ èibÀretinüñ hÀsı ile iètibÀrda bir ve ifÀde-i murÀdda 

berÀberdür. BièibÀretin uòrÀ (9) celÀlenüñ hÀsı ki óażret-i èİzzet’üñ o diyü kinÀyet olunup òaber 

virilecek õÀt-ı muúaddesesinden (10) meşÀyiò dilinde àayb-ı muùlaú diyü taèbìr itdikleri 

mertebenüñ hÀsı ile birdür. (11) Fehm ü õevi’n-nehyeti fìhÀ yehìm ehl-i uúalÀnuñ fehm-i pÀk-i bì-

úuãÿrı ol hÀ-yı müntehÀ-yı (12) işÀret-i esrÀr u efkÀruñ óaúìúatini idrÀk idüp geregi gibi añlamaúda 

belki bivechin mÀ (13) bilmekde óayrÀn u òìre-ser ve sergerdÀn u bì-òaber olup mÀ èarefnÀke 

óaúúa maèrifetike11 dimekden àayrı (14) söz söylemege mecÀl bulmaú muóÀl olmuşdur ve hüve 

nihÀyetü idrÀki’l-èaúli’ù-ùÀhiri’d-derrÀki ki (15) el-èaczü ani’l-idrÀki idrÀkün.12 Hest dü rÀ der vey ü 

her yek dürì ol besmele-i mücmele-i (16) kitÀb-ı óaúÀyıú-ı kütüb-i münzelede iki óarf rÀ vardur ki 

her biri èummÀn-ı óaúÀyıú-ı èirfÀnuñ (17) dürr-i muèteberi ve cevher-i şeb-çerÀà-ı peykeridür. 

Óoúúa-ı Àn dürr dil-i èarş-ı èaôìm ol incünüñ (18) ôarfı olup keder-i mess-i żarardan ãıyÀnet 

eyleyecek óoúúası èarş-ı úaôìmüñ úalb-i kerìmidür. (19) Yaènì lafô-ı èarş úalb-i vasaùında ol óarf-i 

rÀ maófÿô olduà gibi sırr-ı işÀreti (20) èarş-ı óaúìúìnüñ úalbinde maãÿn ve meknÿn olmaú ile işÀret 

ulü’l-elbÀbla melóÿôdur. (21) áonce-i óÀyeş be-güşÀde dehÀn bÀà-ı besmele-i iblÀàuñ şekl-i óÀ-yı 

óuùùìsi ki ãÿret-i òaùù (22) iètibÀrıyla àonce vażèında vÀúiè olmuşdur. Ol àonce bÀà-ı nièam óisÀb-ı 

ebìcÀd óükmüyle (23) merÀtib-i Àóaddan sekiz èadedi müsÀvìsi olmaú işÀretiyle bÀ tu koned èadd-i 

riyÀż-ı naèìm [8a] (1) saña ey ehl-i maèrifet cennetüñ sekiz baàçesinüñ şeró ü beyÀnın itmege aàız 

açmışdur. (2) Yaènì bu õikr ü ùayyibe mülÀzım u müştaàil olanlar cennet ravżalarında teferrüc 

itmek ùarabı ile (3) meécÿr olup kÀmurÀn olsalar gerekdür. Behr-i tu nÿn dÀmen-i RaómÀn girift ey 

mütekellim-i kelime-i şÀfièa (4) ve kÀéil-i èibÀret-i nÀfièa saña şefÀèat eyleyüp senüñ vaãf-ı imkÀn 

muúteżÀsı olan (5) èiãyÀn u ùuàyÀnuñ èafvı ùalebi içün óarf-i nÿn ism-i RaómÀn-ı maôanne-i àufrÀn 

ve meéinne-i iósÀnuñ (6) etegine yapışup dilekçi olmuşdur. Mìùalebed raómet-i fażl-ı Raóìm óażret-

i Raóìm-i èamìmü’l-keremüè (7) fażl-ı raómetini senüñ içün ùaleb eyler. ÓÀşÀ ol kerìmüñ iósÀn-ı 

mümtenièü’n-noúãÀnından ki (8) dÀéimÀ ism-i ùayyibenüñ etegine yapışup şefÀèat eyleyen şefìè-i 

bì-àarażuñ şefÀèatini reddeyleyüp (9) ùarìú-i úabÿlini seddeyleye AllÀhümme’rzuúnÀ min fażli 

raómetike’l-vÀsièati bişefÀèati ismike ve ãıfatike’n-nÀfièati.13 (10) YÀş ki èaşrest der ÿ èarş u şerè 

lafô-ı Raóìm’üñ yÀsı óisÀb-ı cümel iètibÀrında (11) evvel-i merÀtib-i èaşerÀt olup on èadedi ile 

müsÀvìdür. Anuñ úalb-i te´Àrìf ü teúÀlìbinde (12) şerè ü dìn èÀleminüñ úarş-ı aèlÀsını dìde èayÀn 

dìde-i èaúl-ı selìm àavÀşì vü sevÀtir-i (13) naôar-ı ãaóìóden maófÿô u ãaóìó ü selìm olan èaúl-ı 

selìmüñ gözi ÀşikÀre görmüşdür. Yaènì óarf-i yÀnuñ (14) óisÀb-ı cümel óükmüyle mürÀdifi lafô-ı 

èaşrdur ve bu lafôuñ iki maúlÿbı vardur. Biri şerè ve biri èarşdur. (15) ÁfÀt-ı naôar-ı ãaóìóden selìm 

ü sÀlim olan èaúl gözi yÀ-yı raómìden lafô-ı èaşre ve andan (16) şerè ü èarş lafôlarına ùÿş olup 

 
10 O’nun yaratması ne güzeldir, ne kadar eşsizdir. 
11 (Ey Allâhım!) Biz seni hakkıyla bilemedik! 
12 Ve bu idrâki kuvvetli zekî ve temiz aklın idrâkinin sonudur ki insanın O’nu idrâk etmekten âciz olduğunu 
anlaması idrâktir. 
13 Allâhım! Fayda sağlayan isim ve sıfatlarının şefâatiyle rahmetinin genişliğinden ve fazîletinden bizi 
rızıklandır. 
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ÀşikÀre iósÀs eyler ve bu sırrı fehm eyleyen ehl-i baãìret (17) şerìèat èarşınuñ õirve-i èulyÀsına èurÿc 

idüp cennetde mertebe-i èÀlì ehli olur. Ez berekÀt-ı (18) óarekÀteş reved mümeyyizÀt-ı óurÿf ve 

müşaòòıãÀt-ı meélÿf u àayr-ı meélÿf olup óurÿf-ı mevÀdd (19) ü mebÀdì-i esmÀ ve esmÀ meôÀhir-i 

ãıfÀt ve ãıfÀt vücÿh-ı ôuhÿr-ı õÀtdur. Cemìè-i õÀt-ı èÀlemüñ (20) vücÿd u beúÀ ve cümle levÀzım u 

èavÀrıøı Óaúú’uñ ìcÀd u ìúÀ vü icrÀsı iledür. Besmele-i mübÀrekenüñ (21) cümle óurÿf ve 

óarekÀtınuñ èÀlem-i kevnüñ cümle aóvÀlinde medòali vardur. Her ne vÀúiè olup (22) ãavb u ãavÀb 

üzre cÀrì olursa anuñ berekÀtındandur. SÀlik-i reh-ber nehec-i müstaúìm cümleden cümle Óaúú 

yollarına (23) sÀlik olup úaùè-ı menÀzil ve ùayy-ı merÀóil eyleyüp èalÀ vechi’r-reşÀd ve’s-sedÀd 

menzil-i maèhÿda varanlaruñ murÀd üzre yol bulması anlar berekÀtındandır. [8b] (1) Resm-i sükÿn 

ez berekÀteş bered sükÿn u úarÀr ve temkìn ü vaúÀr şìvesini ol kenz-i maófìnüñ (2) óurÿfı 

sükÿnundan alur. Her ki şeved bezm-i beúÀ rÀ nedìm her kimse ki kendü vücÿd-ı müsteèÀr-ı 

mecÀzìsinden (3) fÀnì olup óaøret-i vÀcibü’l-vücÿduñ vücÿd-ı mümteniè’ü’l-èademinden feyø-i 

vücÿd irişüp fenÀdan (4) müberrÀ bÀúì olmaú meclisine yol bula. Yaènì bu ism-i aèôam ve ùılısm-ı 

muókem cÀmiúü’l-kemÀlÀt (5) ve rÀfièü’d-derecÀtdur. Cümle kelimÀt u óurÿf ve óarekÀt u 

sekenÀtınuñ bu èÀlemde teéåìri vardur (6) kendü medlÿline münÀsib. Nitekim mücmelen beyÀn 

olundı fehm-i õekì erbÀbı mutafaùùın olacaú miúdÀr. (7) Bundan ziyÀde muóarrirüñ müfekkirüñ 

óavãalasına vÀsiè olur degildür li’l-èÀrifi yekfi’l-işÀretü (8) faêlan èan fuøÿli’l-èibÀre.14 Necm-i 

hüdÀ keşt heme noúùahÀş ol felek-i kevÀkib-i esrÀr-ı İlÀhì (9) ve sipihr-i nücÿm-ı ÀåÀr-ı nÀ-

mütenÀhìnüñ cümle noúùaları mürşid-i rÀh-ı teşaòòu´-ı óurÿf-ı muèceme olduàı gibi (10) hÀdì-i 

sebìl-i esrÀr-ı mübheme olup óaúÀyıú-ı ervÀó-ı èÀliyye-i óurÿf ki èörf-i meşÀyiò-i (11) ehl-i vuúÿfda 

maèrÿf ve baèø-ı evãÀf ile mevãÿfdur. İşÀret fehm eyleyen ehl-i baãìreti (12) ol esrÀruñ istibãÀrına 

hidÀyet eyleyüp çeşm-i yaúìnini envÀr-ı idrÀkile münevver eyler. (13) Her yek ez Àn rÀcim-i dìv-i 

rÀcìm sÀbıúÀ õikr olunan fÀéidesinden àayrı ol noúùalaruñ (14) her birisi òavÀùır-ı şeyùÀniyye ve 

hevÀcis-i nefsÀniyye óizbine recm-i àaybì olup bi’l-òÀãiyye (15) ol şeyÀùìn-i òÀk-sÀr-ı seng-sÀr 

eyleyüp òˇÀr u zÀr firÀr u nifÀr itdürür. (16) CÀmì eger òatm ne ber raómetest ey CÀmì! Ehl-i ìmÀn 

ve òayl-i ÚuréÀn zümresinüñ encÀm-ı kÀr (17) ve iòtitäm-ı aèmÀrı óaøret-i MennÀn’uñ raómet-i bì-

pÀyÀnına buluşmaú degil ise (18) behr-i çi şod òÀtime-i Àn raóìm ol mÿnis-i cÀn-ı èirfÀn ve 

müéessis-i bünyÀn-ı recÀ-ı àufrÀn (19) olan õikr-i sÀmì ve remz-i nÀmìnüñ misk-i òitÀm ve èanber-i 

iòtimÀm olan òÀtimesi ne sebebden (20) lafô-ı raóìm maôanne-i faøl-ı èaôìm-i èamìm vÀúiè oldı? 

VÀúıèÀ müstaósen istidlÀl (21) ve müberhen maúÀldür. Óaøret-i VehhÀb-ı FettÀó-ı ebvÀbü’l-esbÀb 

bu fÀtióa-ı kitÀb-ı mübìnüñ (22) òÀtime-i kerìmini bu ism-i celìl-i cemìlü’l-fevÀéid ve cezìlü’l-

èavÀid ile òatm itdügi müémin muéúinlere (23) mutaøammın bişÀret-i èuôamÀ ve mübeyyen-i 

işÀret-i kübrÀ olur AllÀhümme enfeènÀ min berekÀti işÀrÀti èibÀretihi [9a] (1) ve åemerÀti kelimÀti 

ùayyibÀtihi v’aòteme aèmÀlenÀ èale’ã-ãalÀó ve ÀcÀlenÀ bi’l-fevzi ve’l-felÀó (2) vecèalnÀ müşteàılìne 

bitilÀveti kitÀbike’l-kerìm ve telaúúì òiùÀbike’l-èaôìm fi’ã-ãabÀói ve’r-revÀó (3) ve’r-zuúnÀ 

fevÀéide’t-tesmiyeti’l-müşÀrünileyhÀ bi’t-taãrìó ve’t-tevriyetihi ve taúmiyetihi yÀ fÀliÀa’l-ıãbÀó (4) 

bióürmeti óabìbike seyyidinÀ ve mevlÀnÀ mürşidi sebìli’n-necÀói yÀ fettÀó ve’l-óamdülillÀhi 

evvelen ve Àòiran (5) ve’ş-şükrü lehu bÀùınen ve ôÀhiren ve’ã-ãalÀtu èalÀ resÿlihi bidÀyeten ve 

nihÀyeten ve èalÀ Àlihi ve ãaóbihi (6) erbÀbi’r-rivÀyeti ve’d-dirÀyeti veselleme teslìmÀ.15 

 

 
14 İbârenin merak edilmesiyle birlikte ârif kimse için işâret etmek yeterlidir. 
15 Allâhım! Sözlerinin alâmetlerinin bereketinden, güzel sözlerinin meyvelerinden bizi faydalandır. İşlerimizi 
sâlih amel ve ecellerimizi felâh ile sona erdir. Senin kitabını okumayı ve gece gündüz senin büyük hitâbın ile 
meşgûl olmayı nasîb eyle. Ey tan yerini ağartan Allâhım! Hem açıklama hem îmâ hem de bilinmezlik ile işâret 
edilen sözlerin faydasını bize ihsân eyle. Ey Fettâh! Başarı yolunun rehberi olan sevgili peygamberin hürmeti 
için sana duâ ediyoruz. Hamd her zaman Allâh’a mahsûstur. Zâhiren ve bâtınen şükür O’nadır. Başlangıçta 
ve sonda salât u selâm Resûl’üne, rivâyet ve dirâyet (ince işleri kavrama) üstâdları olan âline ve ashâbına 
olsun.  
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Fi’t-Tevóìd Eyøan 

Mefèÿlü mefÀèilün mefÀèìl 

(aòreb maúbÿø maúãÿr) 

Ey õÀt-ı tu ez ãıfÀt-ı mÀ pÀk (19) ey AllÀh! Senüñ muúaddes õÀtuñ bizüm ãıfÀtımuzla muttaãıf 

olmaúdan münezzeh ü pÀkdür. Yaènì (20) evãÀf-ı imkÀn ve ãıfÀt-ı noúãÀndan münezzehsin. Künh-i 

tu birÿn zi óadd-i idrÀk (21) seni künh-i kibriyÀ muúteøÀ olduàı gibi bilmek óadd-i idrÀk-i èuúÿlden 

nice yüz biñ meróale ùışaradur. (22) Hem ez tu münìr-i şemè-i encüm nÿrı senüñ ôuhÿr-ı feyøüñden 

alur yıldızlar şemèleri de. (23) Hem ez tu bülend úaãr-ı eflÀk senüñ irÀdetüñ eli rifèatile merfÿèdur 

felekler köşkleri de.16 [10b] (1) Ádem be-tu şod mükerrem er nì Ádem senüñ ikrÀmuñ ile mükerrem 

oldı yoòsa peydÀst maúÀm-ı õerre-i òÀk (2) ùopraú õerresinüñ yeri bellüdür. ŞÀnınuñ muúteøÀsı 

iètibÀrsuz olup yoú óisÀbında úalmaúdur. (3) Ez mihr-i tu her sefìde-dem çarò senüñ 

maóabbetüñden her ãabÀó felekler dürrÀèa-i nìlgÿn zened çÀk (4) gök gömlegini yırtup sevgüsi 

güneşin gündüz gibi èÀleme ÀşikÀre [vurur.] Perverde-i ebr-i raómet-i tust (5) senüñ raómetüñ 

buludınuñ reşóa-ı feyø-i bì-dirìài ile beslenmişdür. Hem çÿn gül ü lÀle òÀr u òÀşÀk (6) gül ile lÀle 

beslendügi gibi dikenler çörler çöpler daòı beslenmişdür. Yaènì feyø-i bÀrÀn-ı (7) luùf cümleye 

berÀberdür. TefÀvüt ü noúãÀn úabÿl ve telaúúì úuãÿrundandur. Der ãayd-geh-i dilÀverÀnet17 (8) 

senüñ èışúuñ meydÀnınuñ bahÀdurlarınuñ avları yerinde ervÀó-ı úuds şikÀr-ı fitrÀk úuds18 

maúÀmınuñ (9) ulu melekleri terküye a´ılur ãaydlarıdur. RÀhìst pür ez òaùar reh-i èışú úorúuluúları 

çoú (10) bir yoldur èışú yolı. ÁncÀ heme reh-zenÀn-ı bì-bÀk úorúusuz yol urıcılar hep andadur. (11) 

Bì-bedraúa-ı èinÀyet-i tu senüñ èinÀyetüñ úulavuzı delìl olmaúsız netüvÀn şok ez Àn reh-i òaùar-nÀk 

(12) ol úorúulu yola gitmek olmaz. YÀ Rab be-kemÀl-i Àn ki dÀred yÀ Rabbì! Şol ulu maúbÿl 

úulunuñ (13) kemÀli óaúúıçün ber kisvet-i cÀn ùırÀz-ı levlÀk19 ki anıñ cÀnınuñ èizzeti libÀsınuñ 

üstinde (14) levlÀke lemÀ òalaútü’l-kevn20 teşrìfinüñ ùamÀası baãılmışdur. Yaènì anuñ şÀnında 

levlÀke lemÀ òalaútü’l-kevn (15) dinilmişdür. Seni òalú eylemek irÀdeti taèalluúı olmasa gökler 

yerler yaradılmaú libÀsın giymezdi dimekdür. (16) K’ez cÀm-ı ãafÀ vü òum-ı vaódet21 keder-i 

taèalluúÀt-ı nefsÀniyyeden pÀk olan úadeóden ve taèaddüd-i iètibÀrÀt-ı (17) bÀùıladan berì olup yek 

cihet olan ôarf-ı şarÀb-ı maóabbetden der bezm-i mücerredÀn-ı çÀlÀk22 (18) ÀlÀyiş-i maóabbet-i 

dünyÀdan mücerred olup meydÀn-ı maóabbetde cüst ü çÀlÀk olanlar meclisinde (19) Àn bÀde óavÀle 

kon be-CÀmì23 şol şarÀb-ı èışúı óavÀle eyle CÀmì’ye. Yaènì sÀúì luùfuña (20) ãundurup gücüyle 

özüne ùutdurup iç diyü ibrÀm itdür. K’ez vaãmet-i hestìş koned pÀk24 (21) tÀ ki anı vücÿd-ı ôıllì 

müsteèÀr-ı iètibÀrì èayb u èÀrından pÀk eyleyüp envÀr-ı fenÀ-yı muùlaú ile (22) tÀb-dÀr idüp andan 

ãoñra beúÀ baède’l-fenÀ ile cÀnını maùlaèu’l-envÀr eyleye. 

5 

[88a] (1) Óarfü’l-HÀé 

Baór-i muøÀriè 

 
16 Derkenar: Senüñ úudretüñle yüksek olmışdur felekler köşki. 
17 Derkenar: Senüñ meydÀn-ı èışúuñ bahÀdırlarınuñ şikÀr-gÀhında. 
18 Derkenar: ErvÀó-ı muúaddese yaènì ÀlÀyiş ü èuyÿbdan pÀk olan rÿólar terküye aãılur şikÀrdur. Úalanına iètibÀr 

yoúdur. 
19 Derkenar: Sen olmasañ èÀlem ü Àdem vücÿd-ı devletini bulmazdı diyü cenÀbından aña òiùÀb olunmuşdur. 
20 Klasik edebiyatımızda sıklıkla iktibâs edilen levlâke levlâk lemâ halaktü’l-eflâk (sen olmasaydın; felekleri 
yaratmazdım) hadîs-i kudsîsinin “sen olmasaydın; varlığı yaratmazdım” meâlindeki farklı bir kullanımı. 
21 Derkenar: KüdÿrÀt-ı beşeriyyeden ãÀf u pÀk olmaú şarÀbından ve senüñle birlige yitmek bÀdesinüñ kÿpundan. 
22 Derkenar: èAvÀyıú u èalÀyıúdan òÀlì ve mücerred olan sebük-rÿó èÀrifler meclisinde. 
23 Derkenar: CÀmì úuluña şol şarÀb-ı ãÀf u ãarfı ãundur. 
24 Derkenar: Ki anı vücÿd-ı müsteèÀruñ èayb u èÀrından yuyup pÀk ü ãÀf eyleye. 
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(aòreb mekfÿf mekfÿf maóõÿf) 

(2) Ey cÀvidÀn be-ãÿret-i aèyÀn ber Àmede25 ey şÀhid-i ezelì ve vÀóid-i mülk-i cemÀl-i lem yezelì! 

(3) DÀéimÀ aèyÀn-ı mevcÿde ãÿretinde görinürsin. Óaúìúatde gören gösteren görinen sensin. (4) Bir 

ãıfat ile bir àayrı ãıfatı görürsin ve bir cihetden cihet-i taèayyün ile görinürsin (5) ve bir 

óayåiyyetden óaúìúat-i temeyyüz ile gösterirsin. Cümle sensin arada àayrı nesne yoú (6) külli 

şeyéin hÀlikin illÀ veche.26 AèyÀn-ı mevcÿdeniñ kimini nÀôır idersin kimini manôÿr. Baèøısını (7) 

ôÀhir idersin baèøını maôhar hüve’l-evvelü ve’l-Àòiru ve’ô-ôÀhiru ve’l-bÀùınu.27 GÀhì nümÿde ôÀhir 

(8) ü ki maôhar Àmede geh ôÀhir görinürsin ãıfÀt-ı bì-çÿnuña kÀéinÀtı miréÀt idersin. (9) GÀhì 

maôharlıú ãÿreti gösterirsin. Cümle mevcÿdÀt senüñ müşÀhede-i ÀyÀt-ı úudret ü (10) óikmetiñ 

Àyìnesinde meşhÿd olur beyt ve fì külli şeyéin lehu Àyetün/tezüllü èalÀ ennehu vÀóidü.28 (11) beyt 

èibÀrÀtünÀ şettÀ ve óüsnüke vÀóidü/ve küllün ilÀ õÀke’l-cemÀli yüşìrü.29 Ez rÿy-ı õÀt ôÀhirü maôhar 

yekìst lìk (12) õÀt-ı muúaddes-i bì-çÿn cihetinden ôÀhir maôhar birdür lÀkin ez rÿy-ı èaúl ìn digerÀn 

dìger Àmede (13) úıyÀs-ı èaúl u idrÀk-i fikr cihetinden ôÀhir bir àayrı nesne maôhar bir Àòar nesne 

olmaú añlanur. (14) èAúluñ şÀnı cihet ü óavÀssıla bilüp görmekdür. Bu görüşde böyle bilünür. 

Úayd-ı cihetden (15) ıùlÀú óÀãıl olıcaú ne varısa hep bir olur. Cümle vücÿd libÀsı geyenler birlige 

irerler. (16) İkilige yir úalmaz. Bundan mÀèadÀsı lisÀn-ı úÀle gelmez. Defter-i şeró ü beyÀna vÀsiè 

olmaz. (17) Úuvvet-i úudsiyye ile bilenler bilür. Bilmeyen hìç bilse olmaz. Bì-ãÿretest èışú velì èışú 

ãÿretest (18) mÀhiyyet-i èışú óaúìúat-i maóabbet vücÿd-ı òÀricì ve ãÿret-i ãÿrìden münezzeh ve 

muúaddesdür. (19) AãlÀ aèyÀn-ı òÀriciyyede aña ãÿret yoúdur. LÀkin ãÿret-i cemÀl ve peyker-i óüsn 

ü kemÀl (20) sevmek ki aña lisÀn-ı èörfde maóabbet-i ãÿrì ve èışú-ı mecÀzì dirler. MÀhiyyet-i èışú-ı 

óaúìúiyye (21) bu èışú-ı mecÀzì àÀlib şode be-kisvet-i ãÿret der Àmede ôuhÿrınıè taèayyüni àÀlib 

olup (22) cÀm ile müdÀm yek-renk ve Àb ile hevÀ yek-cihet ü hem-seng olmaàın ikisi bir görinüp 

(23) biri birinden mümeyyiz olmayup anı gören bunı ãanup bunı gören anı añlayup ikisini bir fikr 

itdügi gibi mecÀzì óaúìúì ile mümtezic olup biri birinden imtiyÀz bulmayup mÀhiyyet-i èışú ãÿret 

libÀsında görinmişdür. AmmÀ óaúìúatde ãÿretden berìdür. äÿret añladuàuñ anuñ maôharıdur. [88b] 

(1) Maèrÿf u èÀrifest be-her ãÿretì ki hest èışú her ne ãÿretde ise ehl-i maèrifet (2) ve ãÀfì-baãìret 

olanlaruñ maèlÿmıdur ve anlaruñ yanında cemìè vücÿh ile èışú maèrÿfÀt-ı şerèiyye (3) ve ùÀèÀt-i 

èörfiyye úısmından olup her birisi müstaósen-i ùıbÀè-ı selìme ve müstemleó-i (4) èuúÿl-i 

müstaúìmedür. Gerek èışú-ı ãÿrì gerekse èışú-ı maènevì olsun. (5) VeyÀòud gerek èışú-ı óaúìúì 

gerek èışú-ı mecÀzì olsun veyÀ gerek èışú-ı rÿóÀnì gerek (6) èışú-ı cismÀnì olsun. Her biri ùavrında 

ve maóallinde mendÿb ve meràÿbdur. (7) Der çeşm-i münkirÀn çi àam er münker Àmede ehl-i inkÀr 

olanlaruñ naôar-ı bì-temyìzinde vücÿh-ı èışúuñ (8) baèøı münker olup bilmedüginden şerè ü èörfde 

anuñ óüsni aña maèrÿf görünmedüginden (9) ne àam! ÒuffÀş-ı bì-baãìret ve nÀ-bìnÀ-yı fÀsidü’l-

òilúat nÿr-ı şems-i èÀlem-ÀrÀya (10) inkÀr itdüginden èÀlemde ÀfitÀb-ı cihÀn-tÀb olmamaú mı lÀzım 

gelür? NihÀyet ol şaúì bu òÿrşìd-i (11) èÀlem-efrÿzuñ feyø-i èÀmından maórÿm olur. NoúãÀn 

kendüden òüsrÀnı daòı kendüye rÀciè. (12) Óaúìúat güneşi èÀlemi münevver eyleyüp naôarı Àfetden 

selìm olanlar bì-óicÀb bilÀ-irtiyÀb (13) temÀşÀ eyleyüp èadìdü’l-eõyÀl ve cedìdü’l-emåÀl intifÀè u 

istimÀè bulıyorlar. (14) MaènÀda bu daèvÀ iúÀmet-i bürhÀna muótÀc degildür. Gözi olanlar naôar 

itsün görsün (15) Àn çi èayÀnest çi muótÀc-ı beyÀnest.30 Der mevùın-ı ôuhÿr u büùÿn nìst àayr-ı ÿ31 

 
25 Derkenar, beyt: Óüsn-i òˇìş ez rÿy-ı òÿbÀn ÀşikÀrÀ kerdeéì/Pes be-çeşm-i èÀşıúÀn Àn rÀ temÀşÀ kerdeéì. Tercüme: 

Vech-i òÿbÀndan çü óüsnüñ ÀşikÀrÀ eyledüñ/Çeşm-i èuşşÀúıla kendüñi temÀşÀ eyledüñ. 
26 “O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır...” Kasas/88. 
27 “O Evvel ve Âhir; Zâhir ve Bâtın’dır.” Hadîd/3. 
28 Her şeyde O’nun varlığını, birliğini gösteren bir alâmet vardır. 
29 İfadelerimiz çeşitlidir fakat senin güzelliğin tektir ve bütün ifadelerimiz bu güzelliğine işâret eder. 
30 Tasrîhe gerek duyulmayacak kadar açık. 
31 Derkenar: èÁlem-i imkÀnda gerçek mevcÿd olmaú ãÿretinde her ne varısa hemÀn ol mevcÿd-ı óaúìúatdür. 
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(16) ôÀhir ü bÀùın ve òafì vü celì ve mekşÿf u mestÿr olup èayÀn u nihÀn ve gizli (17) vü ÀşikÀre 

olmaú yerinde ol cemÀl-i bì-miåÀl ve kemÀl-i bì-zevÀlden àayrı nesne yoúdur. (18) Gizli O’dur, 

ÀşikÀre O’dur, görinen O’dur görünmeyen O’dur, açılan O’dur, açılmayan O’dur, (19) bellü olan 

O’dur, bellü olmayan O’dur. Beyt ki heme ÿst her çi hest yaúìn/(20) cÀn u cÀnÀn u dilber ü dil ü 

dìn.32 Beyt heme èÀlem øiyÀ-ı nÿrullÀh/leyse fì cübbeti’l-vücÿd-ı sivÀh.33 (21) Her çend k’ez ôuhÿr 

u büùÿn ber ter Àmede egerçi ol óüsn-i bì-èadìl ve vech-i cemìl cemìè (22) evãÀf-ı ôuhÿr u büùÿn ve 

istitÀr u bürÿz ve celÀ vü òafÀdan müteèÀlì vü müstaànìdür. (23) LÀkin idrÀk-i ehl-i èirfÀn ve èilm-i 

erbÀb-ı ìúÀna naôar ôÀhir ü bÀùın ve cümle evãÀf-ı inkişÀf u [89a] (1) ióticÀbıla ittiãÀf bulan oldur. 

áayrı nesne degildür. Arada àayrı yoúdur, nice andan àayrı olsun? (2) Beyt bu bir sözdür diyen 

bilmez işiden añlamaz hem/yiter bu deñli artıú ùınma epsem.34 (3) GÀheş keşìde cÀõibe-i èÀşıú 

èayÀn gÀh ol dilber-i meyyÀli èÀşıúlıú cÀõibesi (4) mütemÀyil eyleyüp ÀşikÀre èÀşıúlar óÀlÀtı iôhÀr 

idüp bÀ-dÀà-ı èÀşıúÀne belÀ-perver Àmede (5) taèayyüni vücÿdında èÀşıú u pür-sÿzlar dÀàı gibi pür-

nişÀn gösterüp èunãur-ı belÀyı (6) terbiyyet eylemek mühimme kifÀyet eyleyici olmuşdur. Her 

èÀşıú-ı müóteriú-i dÀà dÀr-ı ciger-òÀr ki görürsin (7) hemÀn ol maèşÿú-ı fÀéiú-i müşfiú kendüsidür. 

äaúın yañılup yañlış añlayup (8) àayr ãanayın dime ki maórem-i óarìm-i èışú olmaúdan maórÿm 

olursın. GÀheş girifte cilve-i maèşÿø der Àstìn (9) aóyÀnen ol baòşende-i cemÀl-i cemìlÀn ve 

dehende-i kemÀl-i eşkÀl-i òÿb-rÿyÀn irÀdeti (10) kümüñ içinde úabøa-ı taãarrufunda maèşÿúlıú 

şìvesi ùutup cümle òalú-ı èÀlemi òuãÿãan (11) òavÀãã-ı benì Àdemi cemÀl-i fÀéiúi’l-kemÀl-i fÀriàü’z-

zevÀline èÀşıú-ı bì-medÀr eylemek içün (12) ber şekl-i dilberÀn perì-peyker Àmede perì yüzli dilber 

ãÿretinde ùalèat-i ãunè-ı bì-enbÀzını (13) müşÀhede itdürüp cümle èÀúilleri mecnÿn ve cemìè ãÀóib-i 

baãìret kÀmilleri meftÿn eylemişdür. (14) Muóibb ü óabìb èÀşıú u maèşÿú kendüsidür. Bizi ara 

yirde bahÀne eyleyüp birimizüñ şeklini (15) maôhar-ı cemÀl-i lÀ-yezÀlì eyleyüp birimizüñ göziyle 

ol cemÀl-i bì-miåÀli temÀşÀ eyler. İnsÀn eline (16) Àyine alup kendünüñ miåÀl-i cemÀlini anda 

müşÀhede itdügi gibi. Zehì devlet bunı böyle añlayanlar (17) òoş saèÀdet evlÀd-ı òÀk-i òuşke ki 

kimi maôhar-ı cemÀl ve kimisi vÀsıùa-ı naôar-ı kemÀl-i óÀl olmışdur (18) fetebÀrekallÀhu aósenü’l-

òÀlıúìn.35 Yek cÀ nişeste ber ser-i ãadr-ı celÀl cÀh ol mutaãarrıf-ı cemìè-i (19) memÀlik-i ãÿrì vü 

maènevì ve muãarrıf-ı cümle eşkÀl ü aóvÀl-i rÿóÀnì vü cismÀnì bir yirde (20) èaôamet ü celÀl ü 

kibriyÀ manãıbınıñ ãadr-ı refìèinde oturup küllü kÀéinÀt ve ser-À-ser mümkinÀt (21) cenb-i 

èaôametinde zÀéil ü muømaóil olup óayyiz-i iètibÀr-ı vücÿda gelmeyüp meåÀbe-i medÀr-ı èademde 

úalmaúçün (22) v’ez cümle serverÀn-ı cihÀn ber ser Àmede cümle ekvÀn u cemìè cihÀn ser-

efrÀzlarından (23) mümtÀz olup anlaruñ her birisi verÀ-yı óicÀb-ı òafÀda mütevÀrì ve derÿn-ı 

kümÿn-ı inzivÀda ièdÀm ile mütesÀvì olmışdur. [89b] (1) Yek cÀ fikende òırúa-ı faúr u fenÀ be-dÿş 

ol mütenezzil-i münÀzil-i ôuhÿr u bürÿz ve mütezemmil-i (2) melÀbis-i celÀ vü òafÀ bir yirde daòı 

tevÀøuè-ı miskìnÀn ve tenezzül-i dervìşÀn òırúasını (3) ãunè-ı bì-çÿnı omuzına ãalup faúìr ü èÀciz ve 

muótÀc u bì-kes õelìl úullarına (4) úadr virüp ol Àòiret serverlerini meclis-i inèÀm-ı òÀããında aãóÀb-ı 

ãadr eylemekçün (5) muótÀc-vÀr óalúa zenÀn ber der Àmede àanì-i muùlaú iken iótiyÀc èarø ider gibi 

óalÀa-ı (6) bÀb-ı iôhÀr-ı luùfı taórìk iderek beõl-i faøl-ı èinÀyet úapusına gelüp eúriêullÀhe úarêÀ (7) 

óasenÀ36 óükmüni mÀlik-i niãÀb-ı iósÀn olan úullarına beyÀn eyleyüp lisÀn-ı suéÀli (8) òÀmÿş olan 

muótÀclara óaúú-ı muúayyenlerini ve rızú-ı maúsÿm-ı mübeyyenlerini isteyüvirür. (9) Ne ecmel 

tevÀøuè ne güzel tereffuè fesübóÀnallÀhi rabbi’l-èÀlemìn.37 Her cÀ pey-i neôôÀre (10) sitÀdest 

 
32 Derkenar: CÀn didügüñ cÀnlar cÀnı diyü ad ùaúdıàun ve dilber èibÀretiyle taèbìr itdügüñ ve göñül ve dìn diyü 

söyledügüñ hep Ol’dur. 
33 Derkenar: Cümle èÀlemde mevcÿd olan AllÀh TeèÀlÀ’nuñ õÀt-ı bì-hemtÀsı güneşinüñ nÿrınuñ øiyÀsıdur. Vücÿd 

libÀsınuñ içinde AllÀh TeèÀlÀ’dan àayrı nesne yoúdur. Leyse fì cübbetì sivÀllÀh benüm úÀleb-i úÀbiliyyetimde ÀåÀr-ı 

ãınÀèat-i İlÀhiyye’den àayrı nesne yoú. 
34 Beytin ikinci mısrasında bir tef’ile eksiktir. 
35 “Yaratanların en güzeli olan Allâh; ne yücedir!” Mü’minûn/14. 
36 “Allâh’a güzel bir borç verin.” Müzzemmil/20. 
37 Âlemlerin Rabb’i olan Allâh’ı tesbîh edin. 
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muntaôır ol ùÀlib-i temÀşÀ-yı óüsn ü behcet ve rÀàıb-ı muùÀlaèa-ı ãibÀóat-i (11) ùalèat her yirde 

cümle maôanne-i ôuhÿr ve mevøiè-i óuøÿr olan maóallerde müşÀhede-i cemÀl (12) ve mülÀóaôa-ı 

kemÀl eylemek içün óÀøır olup naôar eylemege muntaôır olmışdur. (13) Manôÿr hem òodest ki ber 

manôar Àmede temÀşÀ budur ki naôar idüp görecegi (14) nÀôır-ı irÀdetinüñ manôÿrı olacaú gine 

kendünüñ cemÀl-i ãunèıdur ki mevøiè-i naôarda ôÀhir olmışdur. (15) Beyt gören kendü görinen 

kendüsidür/ara yirde èaceb bilsem ne vardur. (16) Be’nmÿde rÿy-ı behr-i temÀşÀ-yı èÀşıúÀn ol 

maóbÿb-ı mütemÀyil ve óabìb-i meràÿb-ı mütenezzil (17) èÀşıú-ı ãÀdıúlar cemÀl-i fÀéiúini temÀşÀ 

itmekçün vech-i vecìh-i bì-şebìhini gösterüp (18) niúÀb-ı óicÀbı keşf eylemişdür. V’Àn geh güşÀde 

çeşm temÀşÀ ger Àmede andan ãoñra (19) raàbet ü maóabbet gözi açup ol ùalèat-ı bì-mÀnendi 

temÀşÀ eyleyici olmaàa gelüp (20) kendü óüsnine kendü göziyle temÀşÀcı olmışdur beyt óüsn-i òˇìş 

ez rÿy-ı òÿbÀn ÀşikÀre kerdeéì/ (21) Pes be-çeşm-i èÀşıúÀn ÀnrÀ temÀşÀ kerdeéì38 beyt sen seni 

sevdüñ benüm ãuçum nedür/ (22) töhmet eylersin baña sevdük diyü dìdÀruñı.39 Hem-rÀh-ı vaóy 

küşte vü rÿóü’l-úuds şode (23) ol mütekellim-i kelÀm-ı bì-çÿn ve münèim-i naèìm-i àayr-ı memnÿn 

óaøretiniñ irÀdeti daòı ÀyÀt-ı tenzìl [90a] (1) ve inzÀl-i kelimÀt-ı kitÀb-ı celìl taèayyüni ile muúÀrin 

olup Cibrìl ü nÀmÿs u emìn-i vaóy (2) ve rÿóü’l-úuds esmÀsıyla müsemmÀ olup kelÀm-ı muèciz-

niôÀmını cümle ervÀóa mÀdde-i óayÀt (3) ve meded-i beúÀ vü åebÀt eyleyüp nefaòtü fìhi min rÿói40 

sırrını iôhÀr eylemişdür. (4) PeyàÀm-ı òod resÀnde vü peyàamber Àmede irÀdet-i bì-èilleti ve 

minnet-i bì-øınneti iútiøÀ (5) itdügi yire kendü aòbÀr-ı esrÀr-ı saèÀdet-medÀrını irişdürüp peyàamber 

ve resÿl olup (6) istedügine istedügi gibi kendü òaberini kendü yetişdirmişdür. Vaóy oldur, mÿhì 

oldur, (7) mÿhÀ oldur, resÿl oldur, mürsil oldur, mürsel oldur. Bunlaruñ cümlesi bi’õ-õÀt ve’l-

óaúìúa (8) vÀóid ü mütteóiddür ve bi’l-iètibÀr ve’ã-ãıfÀt müteàÀyir ve müteèaddiddür. Bu maúÀmda 

bundan (9) daòı evfÀ ve aèlÀ kelÀm vardur lÀkin bizüm mecÀlimizden fÀéiú mecÀl ve bizim 

óÀlimizden sÀbıú óÀl (10) gerekdür ki ol maúÀl edÀ olına li’l-èÀrifi yekfi’l-işÀre ve li’l-àÀfili lÀ-

yücdi taùvìlü’l-èibÀre.41(11) Baórìst müttefiú ki zi evãÀf-ı muòtelif cümle mevcÿd biri birine uyar 

bir deñizdür. (12) Biri birine uymaz vaãflar ile mevãÿf olmaú óayåiyyetinden temeyyüz ü tekeååür 

ve televvün ü teàayyür (13) óÀãıl olup her biri bir isimle müsemmÀ olur. Nitekim èunãur-ı mÀ ve 

ùabìèat-i Àb-ı muãaffÀnuñ (14) aãlı birdür. İètibÀrÀt ile müteàÀyir olur. BÀrÀn u úaùre vü ãadef ü 

gevher Àmede biriniñ adı yaàmur (15) biriniñ ùamla biriniñ ãadef biriniñ gevher olmışdur. Aãlda 

hep birdür. Aãlından ibtidÀ ayrılup (16) seóÀb u rìó vÀsıùasıyla bir müsteúarra teveccüh eyleyüp 

vÀãıl olmaú ãadedinde yaàmur dirler. (17) Ol aãldan ayrılan ferèüñ eczÀsı biri birinden ayru düşüp 

dÀne dÀne her biri bir merkezde (18) müteóayyir olduàı nisbetle úaùre dirler. Ol úaùrelerüñ baèøısı 

bir maóall-i úÀbilde úarÀr idüp (19) andan bir nesne mütekevvin ü mütevellid olıcaú maóalle ãadef, 

óÀlle gevher dirler. Bu cümlesi bi’õ-õÀt (20) müttefiú ve mütteóid ve bi’l-iètibÀr muòtelif ü 

müteèaddiddür. Bìrÿn zi èışú u èÀşıú u maèşÿú hìç nìst (21) èÀlem-i kevn ü dÀéire-i vücÿdda èışú u 

èÀşıú u maèşÿú ismiyle müsemmÀ olmaú óükminden òÀric olur. (22) Hìç nesne yoúdur her ne 

varısa beher óÀl bu üç ismden birisiyle müsemmÀdur. (23) Bu nüktenüñ fetó ü óallini cidd ü 

ihtimÀm ve diúúat-i tÀm ile tefekkür ü tedebbür eylemek gerek. Bu müşkil muàlaú muèammÀdur. 

[90b] (1) Ìn her dü ism müştaú u Àn maãdar Àmede bu üç lafô ise ikisi müştaú birisi (2) meéòaõ-ı 

iştiúÀú ve maãdar-ı ittifÀú vÀúiè olmışdur. Müştaú ile meéòaõ-ı iştiúÀú (3) ortasında olan 

münÀsebet-i tÀm ve nisbet-i mÀlÀ-kelÀm ednÀ èaúlì olup fi’l-cümle (4) muúayyed-i mÀt-ı èilm ile 

ÀşinÀlıàı olanlara maóall-i nizÀè olmaú óadd-i imtinÀèa müntehìdür. Bundan ziyÀde (5) basù-ı kelÀm 

 
38 Ne zaman ki güzellerin yüzünden kendi güzelliğini açığa çıkardın, o zaman âşıkların gözüyle kendini 
seyrettin. Bu beyit, birçok şair tarafından manzum olarak Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu konuyla ilgili bir 
yazı için bk. Muhsin Macit, “Molla Câmî’nin Osmanlı Edebiyatına Tesiri-I”, Erdem Atatürk Kültür Merkezi 
Dergisi. 7 (20), 1991, s. 519-529.  
39 Beytin ilk mısrasında bir tef’ile eksiktir. 
40 “O’na rûhumdan üflediğim vakit...” Hicr/29. 
41 Ârif kişi için işâret etmek yeterlidir fakat gâfil kimse için ibâreyi uzatmak bile işe yaramaz. 
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bÀèiå-i melÀm olur. Añlayanlara kifÀyet ider añlamayanlara eùbÀú-ı semÀvÀtı (6) şeró ü beyÀn ile 

mÀl-À-mÀl eyleseñ yerile nesne fehm eylemez. Müştaú çü nìk der nigerì èayn-ı maãdarest (7) 

Müştaúúa cevdet-i fikr mukteøÀsı üzre imèÀn-ı naôar eyleyüp diúúatile baúsañ maãdar kendüsidür. 

(8) HemÀn ortada tefÀvüt ednÀdan ednÀ cüzéìden cüzéì bir nisbet ve iøÀfetdür. Ol daòı (9) èÀrıø ve 

zÀéildür. ÕÀtiyyät èarøiyyÀt ile mütebeddil ü müteàayyir olmaz. èAyn-ı èibret ve baãar-ı (10) 

baãìret ile deñeseñ müştaú didügüñ hemÀn maãdardur. Vech-i ôuhÿrına niúÀb-ı taèayyün (11) 

tekevvüni óicÀb eyleyüp saña kendüsini perde ardından göstermişdür. Perdeyi úaldurıbilseñ (12) 

perde-dÀrı èayn-ı yaúìn ile müşÀhede eyleyüp èilm-i yaúìn ile bilürdüñ ki hep bir olup (13) ikilik 

vehm ü òayÀlden gelüp iki ãanduàuñ senüñ naôaruñ úuãÿrundan ve baãaruñ (14) fütÿrından imiş 

allÀhümme eftaó ebãÀrenÀ óattÀ nera’l-óaúúa kemÀ hüve ve nüşÀhidü veche’l-maùlÿbi (15) kemÀ 

yenbaàì yÀ FettÀóe’l-úulÿb yÀ èAllÀme’l-àuyÿb.42 K’Ànder ãıfÀt-ı ôÀhir-i òod muømer Àmede (16) ki 

ol maãdar kendünüñ ôuhÿrına müteèalliú olan ãıfÀt-ı taèayyünde muømer ü müstetir olup (17) feøÀ-

yı vücÿdda cevlÀn eylemişdür. TÀ ki ulü’l-ebãÀr olanlar istibãÀr ile bì-vuúÿf-ı (18) aàyÀr cemÀl-i bì-

miåÀl-i dil-dÀrı ve eşkÀl-i mütenevvièi’l-kemÀl-i óüsn-i yÀrı müşÀhede (19) ve temÀşÀ eyleyüp 

cümle kÀéinÀtı iltifÀtdan isúÀù eyleyeler. èAceb budur ki arada (20) aàyÀr yoúdur kim ùuymadın 

kimi temÀşÀ eylerler? Bu bir temÀşÀdur ki vehm ü òayÀle böyle (21) ilúÀ olınur. Egerçi vehm ü 

òayÀlüñ bu meydÀnda cevlÀnı yoúdur. Hele irÀdet-i maóbÿb (22) böyle iútiøÀ eyler ki şöyle 

gösterile. Bu daòı èÀşıú u maèşÿú arasında (23) bir dürli leõìõ ü laùìf muèÀmeledür. Eger bu 

meşrebden bir çÀşnì õevú itdüñ ise [91a] (1) beyÀna muótÀc olmayup bilürsin. Eger ol şarÀbdan 

şürbüñ yoàısa ıùnÀb-ı kelÀm eylemekde (2) bì-fÀéide zaómet çekilür. Neşküfte est cüzé gül-i vaódet 

be-bÀà-ı èışú èışú bÀàında (3) vaódet-i ãırf u ferdiyyet-i òÀliã gülinde àayrı nesne açılmamışdur. 

Her kevn ile mütekevvin (4) ve her levn ile mütelevvin olanlaruñ aãl u ferèi birdür. Egerçi ãÿret-i 

şekli müteàÀyirdür. (5) Her çend gÀhi aãfer ü gÀh aómer Àmede meåelÀ baèøı ãarı ve baèøı aú ve 

baèøı úızıl (6) olursa da levn ü øavé èavÀrìsinden úaùè-ı naôar hep birdür. Bu levn ile mütelevvin (7) 

olan ol bir levn ile mütelevvin olan kendüsidür. Ara yirlerinde farú iètibÀrì ve ãÿrìdür. (8) Ehl-i 

maènÀ olanlar ãÿrete iètibÀr itmezler. Anlaruñ maùmaó-ı naôarları óaúìúatdür. Óaúìúatde (9) imtiyÀz 

u iòtilÀf yoúdur. Beyt ãÿrete baúmaú muúallid cehlidür/maèna gözler ol ki maènÀ ehlidür. (10) 

CÀmì nedìde rengì ezÀn gül èaceb medÀr CÀmì ol gül-i vaódetden bir reng-i ôuhÿr-ı nÿr-ı tecellì 

(11) müşÀhede eylemişdür. Şÿr u ıøùırÀb ve nüfÿr u inúılÀbdan her ne vÀúiè eylerse (12) taèaccüb 

eyleme. Anuñ óÀlÀt-ı àarìbe ve intiúÀlÀt-ı èacìbesini ùañlamaú olmaz. (13) Ger Àam kebÿd òırúa çi 

nìlÿfer Àmede eger ifrÀù-ı àam ve óadden ziyÀde elem çekdüginden (14) nìlÿfer çiçegi gibi levni 

ãaru ve òırúası gök olsa yeridür. Hìç ùañlamaú cÀéiz degildür. (15) Bir kişi bir gülüñ reng ü bÿyınuñ 

kemÀl-i óÀlini èalÀ vechi’t-tafãìl èilm-i yaúìni ile bilür iken (16) ol gülüñ reng ü bÿyından hìçbir 

şemme vü lemèa müşÀhede itmeyüp bilüp bulmaya (17) ol kişi teéessüf ü telehhüf ve taóassür ü 

taøaóóür ile her ne işlerse óÀline lÀyıúdur. (18) Kimse anı taèaccüb eylemek olmaz. 

Sonuç 

Edebiyat tarihimiz boyunca kaleme alınmış dinî, edebî, tarihî eserlerin ilmî 
usullerle Latin harflerine aktarılması klasik Türk edebiyatı araştırmacıları ve Türk kültürü 
için oldukça önemlidir. Bu tür eserlerden biri de şerhlerdir. Bu çalışmada henüz hayatı ve 
eserleri hakkında bilgi bulunmayan Vâsıta isimli veya mahlaslı kişinin kaleme aldığı şerh 
üzerine bazı değerlendirme, tespit ve incelemeler yapılmıştır. Bu incelemelerle ortaya 
koyulan transkripsiyonlu metin, şerh çalışmalarına yeni bir halka daha eklemiştir. Şerhin 
erken denebilecek bir dönemde kaleme alınması, sıklıkla devrik yapıdaki cümlelerin 
kullanılması, arkaik kelime ve deyimlerin yapısı dikkat çekmektedir. Arkaik kelimeler ile 
bazı mısraların açıklamasında kullanılan istişhat beyitleri, özellikle metnin 

 
42 Hakkı olduğu gibi görelim, talep edilene gerektiği gibi yönelelim diye gözlerimizi aç. 
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tarihlendirilmesi konusunda bazı fikirler sunmaktadır. Kelimelerin nasıl okunmaları 
gerektiğine dair herhangi bir açıklama yapılmaması vb. özelliklerle geleneksel şerhlerden 
ayrılan mezkûr eserin, tercümeye yakın bir şerh hususiyeti gösterdiği de şârihin şerh 
boyunca kullandığı yöntemlerin ışığında tespit edilmiştir. Son bölümde Molla Câmî’nin 
şiirlerinden bazılarının şerhine de yer verilerek örnek metinler aktarılmıştır. Kaynakça 
bölümünün ardından mezkûr şerhin Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi ve İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsünde bulunan nüshalarının ilk ve son varakları da eklenmiştir. Bu 
çalışma, sayısı son zamanlarda artan şerhlerle ilgili araştırmaların yeni ve bilinmeyen 
bilgileri gün yüzüne çıkardığını/çıkaracağını bir kez daha göstermiştir. Son yıllarda şerh 
çalışmalarının sayısı gözle görülür bir şekilde artmıştır fakat birçok çalışmada da dile 
getirildiği gibi Türk edebiyatının hâlâ bir şerh sözlüğü oluşturulmamıştır. Bu sebeple 
farklı türdeki edebî eserler üzerine yapılan şerhlerin ele alınıp incelenmesiyle 
oluşturulacak bir şerh sözlüğü, bu konudaki eksiği de gidermiş olacaktır. Dolayısıyla 
araştırmacılar tarafından ortaya koyulan metin merkezli ve mukayeseli şerh çalışmaları, 
Türk edebiyatının şerh sözlüğünün oluşturulmasına katkı sağlayacaktır. 

Kaynakça 

Dağlar, A. (2007). Vassâf Tarihi Şerhinden Hareketle Şerh Kaynakları Meselesi. Turkish 
Studies International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, 2(4), 293-307. 

İpek, İ. (2019). Neş’e Molla Câmî Şiirlerinin Şerhi (İnceleme-Tenkitli Metin). İstanbul: Türkiye 
Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay. 

Kaska, Ç. (2020). Abdurrahman Câmî’nin Çihl Hadîs Adlı Eseri. Akra Kültür Sanat ve 
Edebiyat Dergisi, 8 (22), 241-258. 

Kılıç, A. (2007). Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Meselesi. Prof. Dr. Abdülkadir 
Karahan Anısına Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu, 12-13 Nisan 2007, İstanbul: İBB, 
363-369. 

Kortantamer, T. (2004). Eski Türk Edebiyatı Makaleler. Ankara: KT Bakanlığı Yay. 

Kut, G. vd. (2014). İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yazma Eserler Kataloğu. İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü Yay., 3 Cilt. 

Macit, M. (1991). Molla Câmî’nin Osmanlı Edebiyatına Tesiri-I, Erdem Atatürk Kültür 
Merkezi Dergisi, 7 (20), s. 519-529. 

Okumuş, Ö. (1993). Câmî Abdurrahman. TDV İslâm Ansiklopedisi (C. 7, s. 94-99). İstanbul: 
TDV Yayınları. 

Sevgi, A. (1999). Molla Câmî’nin Besmele Şerhi ve Türk Edebiyatına Tesirleri. Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 5(1), 1-50. 

Tarlan, A. N. (1981). Edebiyat Meseleleri. İstanbul: Ötüken Neşriyat. 

Ünver, İ. (1993). Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler. Ankara Üniversitesi DTCF. 
Türkoloji Dergisi, XI (1), 51-89. 

Vâsıta, Kasâ’id ü Gazeliyyât-ı Mevlânâ Abdurrahmân Câmî. Suna ve İnan Kıraç Vakfı İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü, Yz_000012. 

Yavuz, S. (2020). Sahhâf Ahmed Rüşdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî Adlı Eseri. Türkiyat 
Mecmuası, 30(2), 757-790. 

Yavuz, S. (2022). Tuhfe-yi Vehbî’nin Bilinmeyen Bir Şerhi Üzerine. Marmara Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Dergisi MUTAD, IX (2), 404-428.  



Seyit YAVUZ   225 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 12/ Eylül 2023 

Ekler 

Ek-1: Câmî Dîvânı Şerhi Zeytinoğlu Nüshasının İlk Varağı 

 

 

Ek-2: Câmî Dîvânı Şerhi Zeytinoğlu Nüshasının Son Varağı 

 

 



Vâsıta’nın Molla Câmî Dîvânı Şerhi                      226 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 12/ Eylül 2023 

Ek-3: Câmî Dîvânı Şerhi İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshasının İlk Varağı 

 

Ek-4: Câmî Dîvânı Şerhi İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshasının Son 
Varağı 


